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IKTBODITCCION. 



El ángulo austral del continente sud-americano que com- 
prende a Chile occidental, algunas de las. provincias raeridionales 
de la Confederación Arjentina, i el vasto territorio de Chile orien- 
tal o Patagonia, era habitado, antes de la conquista española^ por 
dos grandes tribus, que aunque con los caracteres peculiares 
a la gran raza americana, no manifiestan en sus idiomas relación 
alguna que revele un oríjen común moderno. 

Estas dos tribus son: la conocida en la historia bajo las 
nombres de Aucaes, Promaucaes, Araucanos, eta, que poblaban 
los emboscados valles del fértil territorio de Chile occidental^ i 
los Patagones o Puelches que habitaban las faldas orientales de 1& 
cordillera, estendiéndose por las pampas arjentinas i los arenales 
de la Patagonia hasta los confines del continenta 

Conquistada una gran parte del territorio de Chile occidental 
por los invasores europeos, muchos de sus habitantes, apesar de 
la desesperada resistencia que opusieron, entraron definitivamente 
a la comunidad civilizada i forman hoi la base principal de nues- 
tra población; pero otros muchos también, mas tenaces, despue** 
de aquellas heroicas luchas inmortalizadas en los cantos épicos de 
la Araucana i que forman las mas hermosas pajinas de nuestra 
historia nacional, lograron sacudir el yugo que les habian impues- 
to los conquistadores i hasta el dia se mantienen independientes, 
ocupando las fértiles tierras que encierran las majestuosas aguas del 
Bio-bio i el Callecalle. 

En las diversas alternativas de esa larga contienda oon los 
españoles, tribus enteras de esos indios prefirieron abandonar el 
suelo que los vio nacer antes que tolerar momentáneamente el do- 
minio opresor de los europeos, i salvando las cordilleras por lo* 
distintas boquetes que hai en esas latitudes, a su tumo, se hicieron 



II. 

conquistadores* liiVsíúiciran las rej iones Iiabítadaá par los Puel- 
ches, se batieron con cíías por largo tíetnpo, i auxiliados por la» 
frecuentes emigraciones qtlÉ? les ibsndcCliilc, ae bícíeron dueños. 
<lel pais, rechazando a 1<jsi Puelches hasta h» ínáijenes del Eio- 
Negra Los Pehucuehen, Ranqtteles i deuiad indios de oríjen chi- 
leno que vagan errantes por la» paínpa» aijentínas, siendo el azote 
<le esa rei^ública, son los dcscendientcis tie aquellos emigrantes. • 

De couMguiente, hablase la letigua chilena por todos estos 
indios, por los araucanos independientes que resnden al sur del 
Bio-bio i por todos aquellos reducidos que viven dispersos en las 
4>elvas de las provincias de Valdivia i Llanquihue. 

Con el objeto de promover el estudio de esta lengua tan co- 
mún todavía i ton necesaria, tíinto para las actuales relaciones 
-como para las que en adelante se entablarán con los indios, 
mediante los nuevos proyectos que abriga el gobierno, i ha- 
l)i endose agotado las dos ediciones que se han hecho de esta 
gramática chilena, no hemos trepidado en hacer una tercera impre- 
sión de ella, compendiándola i arreglamlo su método a las formas 
gramaticales modemaa 

La ausencia de consonantes fuertes i la abundancia de vocales 
en las palabras, constituyen la belleza de este idiohia i su diferen. 
eia de los otros que se hablan en la Patagonia. Mucha es también 
su facilidad, como se verá al estudiarlo, pues, sabida la declinación 
de un nombre, la conjugación de un verbo, se pueden declinar í 
eonjugar todos los demás; aun basta saber un tiempo para poder 
formar los otros, tal es la dependencia i semejanza que enti*e sf 
tienen . Ademas, son tan pocas sus reglas i tan perceptibles, que 
bastará el corto tiempo de un mes para imponerse de todas 
ellas. 

El padre Febres al escribir esta gramática tuvo presente la 
diferencia que existe entre la teoría i la práctica de un idioma, i' 
para evitar las dificultades con que se tropieza al hacerse un estu- 
dio semejante, no omitió en el testo regla o nota alguna que ñiese 
necesaria o conducente a obviar estos inconvenientes; de manera 
que cualquiera, impuesto minuciosamente de él, sin maestro, i 
ayudado solo del diccionario, podrá hacer composiciones i aun ha- 
blar con alguna exactitud. 

El orden observado por Febres en su composición fué como en 
^a cieneia ordenada: estableció primero las ^reglas^ capítulos i 
notas de que dependían las siguientes, para que una vez conocidas 
las prímecaa, se entendiesea con fiícilidad las segundas; principal- 
(nente hizo esto en las tranBÍci(Hies,. las cuales procuró colocar según 
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el orden de su dependencia. Puso primero la regla jeneral, i des. 

pues otras mas particulares; luego para mayor claridad uno u otro 

ejemplo; a veces algunos ejemplos solos, sin esplicacion, convenci" 

do de que con* frecuencia mas se declara con un ejemplo que con 

mucha esplicacion. 

Asegura el padre Febres que todas las reglas de este testo son 

ciertas, seguras i conformes con el uso entre los indios de la época 

en que lo escribió; por nuestra pártenos hemos permitido hacer 

algunas cortas alteraciones modernas, propias en un idioma, que 

sin literatura, no puede conservarse intacto por largo tiempo. Beco- 

mienda el mismo autor la observancia de las reglas ortográficas en* 

la escritura, particularmonte en la diéresis de la i¿, la diferencia de ^ 

la^ i ghy de la ¿ i ¿A, de la y e ¿ 

Para facilitar con las reglas la práctica del idioma, agregó 
Febres dos diálogos, uno común i otro de lujo, que los indios llaman 
coyctghtun] su estudio ayudai*á mucho en la composición. Se ha' 
agregado también la oración dominical por serla composieidn c[ué' 
existe traducida en mayor número de lenguas; los aficionados á 
estudios filolój icos podrán hacer con ese ejemplo un análisis media- 
namente completo de esta lengua comparándola con otras, sin nece- 
sidad de consultar todas sus regla& 

Finalmente, desearemos que se jeneraliceel estudio de esté 
idioma, sobre todo entre la jente honrada de las fronteras, para 
que lleguen a ser comunes i espeditas las relaciones con los 
indíjenas. Así concluirá el monopolio que hacen de esas comüni^ 
caciones, maliciosos traficantes i malhechores refujiados éntrelos 
indios, que interesados en mantener el actual estado de las coáás, 
desprestijian ante ellos la condición civilizada para poder esplótar 
fraudulentamente su ignorancia. Ellos son los verdaderos i únicos 
obstáculos que encuentra la civilización para penetrar en las selvas 
de la Araucanía, i no dudamos que manejadas por personas mas 
honradas i patrióticas, esas relaciones acercarán el dia en que los 
descendientes de Caupolican i Colocólo, deponiendo su salvaje 
independencia, lleguen a ser miembros útiles de la comudidad 
nacional i se hagan justos acreedores al títxdo de ciudadanos; en- 
tonces, no habrá fronteras que guarnecer, la fuerza del ejército será 
mas reducida que hoi, los brazos de que consta en el dia se devol- 
verán a la industria, i el erario nacional podrá atender a otras 

necesidades. 

Concepción, setiembre de 1864. 

(x, E. Cox. 
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DRAMÁTICA CHILENA 



CAPÍTULO I. 



DE LA raONUXCIACIOX Y ORTOGRAFÍA, 

1. Las letras comunes do que nos serviremos en el curso de 
<?ste libro para espresar los sonidos del idioma chileno son las si- 
guientes: a, c, d, e, .7, A, ¿, i/, j\ ?, K, w, tí, n, o, J3, (7, r, ¿, i», t/. Ade- 
mas de estas letras liai otras que suenan de un modo particular y 
propio del idioma. Tal es la i¿, que para distinguirla de la u co- 
¿lun, sé la señalará con una diéresis. Su pronunciación se hace 
teniendo los labios algo abiertos, y án moverlos se procura pro- 
nunciar la vocal m; el sonido que se produzca es el de la ü chile- 
na: V. g. cibne-hnenOj ?/ii¿fó>i-só}amente, que deben sonar como si 
no hubiese la dicha ü: <Tme, mten. Otra letra particular es la tli^ 
que para distinguirla de la i común se la escribirá th. Se pro- 
nuncia tocando la punta de la lengua a lo alto del paladar: v. g. 
thehtta-^wo ; tfio»ití-nube. Puede decirse que tiene el mismo 
sonido de la tr en el ingles. 

2. La g tiene su pronunciación particular; se hace en lo mas 
Adentro de la boca, abriéndola un poco y tocando la punta de la 
leng'ua en la encia inferior: v. g. pige-Ai tu, ^aí7i-leon; para qué 
la g de estas voces tenga el verdadero sonido chileno, es preciso 
que sea gutural, en algo semejante a la n Aq la palabra latina 
éanctus. En muchas pakbras se dá su verdadero sonido a la g, pe- 
ío solo el que tiene en castellano en las sílabas ga^ go, gn. Para 
distinguir esta g de la anterior se la escribirá gh 

8. No se usa de 6 ni /en este idioma y se sostituyen por la 
v, la cual se pronuncia mas fuerte que en castellano, casi como eil 
el alemán. La r suena mas suave que en castellano; podría com- 
pararse su sonido al de la r en medio de dicción del ingle-Si 
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4. Algunas veces los indios sostitnyen unas letras por otras: 
V. g. o por u y vice versa: voru por varo-hueso; opon por opwn-lle- 
narse: la ¿ y íApor cA, principalmente para hablar cariñoso, vochüm 
por t;oí¿¿m-hijo: la ü por í, Z¿2)i por Zz¿p¿-pluma: la n por ?í, ñagh 
por wog'A-abajo: la í por U, llamgen por íaTw^en-hermana» — Tam- 
bién mudan la d en z, principalmente entre los pehuenches y de- 
mas indios de las pampas arj entinas que lo nacen siempre; asi 
dicen chazi por cAad¿-sal. Igual sustitución se hace de la z en d 
y mas frecuente en el ge, gi, del francés, o en el sonido que tie- 
ne la j en el ingles: v. g. duca, juca, por TT/cor-casa; cujam por 
(íMrawir-huevo. Esto sucede cuando hablan melindroso. 



CAPITULO II. 



DEL ACENTO. 



5. Para acentuar las palabras en la pronunciación se obser-' 
vara la regla siguiente: si la palabra de muchas sílabas acaba eu 
vocal, se acentúa en la penúltima; si acaba en consonante o en los 
diptongos au, ew, ay, ey, &, se acentúa en la última. 

6. De la primera parte de la regla se esceptúa la tercera per- 
sona de singular del presente de indicativo de los verbos acabados 
en dos consonantes: v. g. de eín, cZí-aquel pone; y de los verbos y 
tiempos acabados en in: v. g. de mürín müriomwríy-diqxxel se aho- 
ga; de eliuivin^ duavi o eltiamy'-Siq}iél le dará. También hacen es- 
cepcion, aimque no siempre, la segunda y tercera persona de sin- 
gular del imp^ativo: v. g. elvge-ás, tu, elupi-dé aquel. 

7. De la segunda parte de esta regla se esceptúan todas las 
primi^ras personas de plural en todos los tiempos y modos: v. g. 
A&^m-nosotros (muchos) damos; las primeras de dual de subjunti- 
iwc v» g. duUu, duvuliu, <t; y las participios en eZ, si a dicha termi- 
intcí^a precede una vocal: v. g. elud, elunoél; asi mismo todos loa 

*ízvliv« y participios transicionales; v. g. eluvium, eluvid^ eludeu; 
s dicciones de transición acabadas en eyeuj eneu: y. g. elveyeu^ 
r.-^ todas las cuales tienen el acento en la penúltima sflaba, 
rae acepciones, pero de poca importancia. 

> AV-^nos nombres acabados en consonante y que tienen 
¿^ ¿'a. como Tie77iüZ-palabra, 7/tamw/Z-leña, nunca se acen- 
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ttian en la iL Mas esto no rije con los verbos que terminan áéí 
mismo modo, los cuales tienen el acento en la ü. 

9. Cuando los indios hablan declamando, lo que llaman Cor 
yagJitun^ y esto sucede en las salutaciones a los caciques, recados o 
narraciones de importancia; entonces, ha^^en graves todas las pala- 
bras en que hacen pausa: v. g. deuma pepavin gami mapú^ mari 
Tíiarí ca Llancahuemíj Dios pik, peiuayu ca mitá^ ct, ya vine a ver 
tu tierra, Llancahuenu, si Dios es servido nos volveremos a ver 
otra vez; en esta oración pronuncian largas las palabras mapu^ 
Lhncahíienu^ mita, no porque lo sean, sino que en ellas alzan la 
yoz j hacen pausa. 



CAPITULO III. 

DE LA DECLINACIÓN DE LOS NOMBRES. 

10. En el idioma chileno, asi como en el griego y otros, haa 
4res números: singular, dual y prural. 

11. La declinación de los nombres se hace por medio de par- 
tículas que se agregan al nominativo en la forma siguiente: 

Singular. DuaL 

12. 13. 

Nom. ChaOj el padre. Nom. Chao egu, los dos padres. 

Jen. Chao ñi, del padre. Jen. ChoiO egu ñi, de los dos pa- 
Dat Chao o chao meu, para el dres. 

padre. Dat Chao egu o chao egu meu, 
Acus. Chao o chao rneu, al pa- para los dos padrea 

dre. Acus. Chao egu o diao egu meu, a 
Voc. A chaOj o padre. los dos padres. 

AbL Chaomo^ en, por, de. con Voc. ^cAao€gri^,olosdospadres> 

el padre. AbL Chao egu mo^ en, por, de, 

con los dos padrea 

Plural 
14. 

Nom. Pu chao, los padres. Dat Pu chao o pu chao rneu, pa? 

Jen« Pu cJiao ñi, de los padrea ra los padrea 
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Acus. Puchaoojni chao nieu^h Abl. Pu chao mo^ on, por, de^ 

los padres. con los p«adi*es. 

Voc. A pu cJiao, o los padres. 

15. Los indios araucanos de Chile suelen sustituir en el vo-. 
cativo la partícula a por em o yem, pero posponiéndolas; la primera^ 
si el sustantivo acaba en coiisonante, y la segunda si en vocal: 
V. g. chao yem-o padre, Ihmfjen em-o hermana. También sustituj-en 
en el dual la particula egu por epu\ pero anteponiéndola: v. g. X: 
epiichao. Jen. rpii chao ñu Dat epuchao. Acus. epii cíiao. Voc. epu 
chao y 6711, Abl. cjm chao mo, 

16. Algunas veces, en el plural, en vez de ^)w antepuesta, se. 
usa de ica o egn. po3puestas al sustantivo: v. g. ruca lica-las casas, 
ruca ica TÍi-delas casas; advirtiéndose que tea sirve regularmente, 
para cosas inanimadas, y ^?/ para cosas animadas; mas, jenemlmen- 
te se usa el pu para todo. Pero» la particula er^n casi solo se usa en el 
vocativo: v. g. CbyWa/«ZaM,^e/7¿>^?i-y o no miento o hermanos. Es- 
táis variaciones están mas en vigor entre los pehuenches y demás 
indios de las pampas arjentinas, que entre los araucanos de Chile; 
estos no usan de ¡ca o erjn sino de^)w. 

17. La particula </?/€ entre el adjetivo y sustantivo, significa 
pluralidad: v. g. cUme que jyatini-hxxQwo^, padres: y alguna vez so. 
juntan dos de ellas: cilM^'^ quepu c//aorlos' buenos padres. 

18. Cuando el nombre significa de suyo dualidad o plurali-. 
dad: v. g. ^e-ojos, elcau-trastos] o cuando se junta con los numera- 
les: V. g. epu ru4:a-i\ijs casas; entonces, no son menester las particu- 
las, aunque tal cual vez suelen estar juntas: v. g. Cülapu huenthu. 
Los indios de Chile dicen epu ge-Ios dos ojos, epu namun-los dos 
manos, epu p'lun-\fx& dos orejas. 

19. Las particulas e^u y egn también significan con^ (compa- 
fiia) y egu aveces instrumento; pero egn solo sirve en plural: v. g. 
amuge vachi ini peni eyn~\Q\.Q con estos hermanos. 

20. Para denotar el jénero masculino en las aves se usa alca^ 
antepuesto al sustantivo, y en los vivientes huenthu; para el 
femenino se usa domo en todos los vivientes: v. g. alca achaur-ga- 
lio, domo ac/¿aM-gallina, domo thehua-perm] pero diciendo sola- 
mente jpa¿7i, luarij naJiuel, ít, designan al león, guanaco, tigre, ma- 
chos; y por antonomasia huenihu es el varón o indio, domo-mnjev,^ 
^/iMfc/ía-doncella, etc. 
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CAPITULO IV. 



B^ECLINACfOX Í)E LOS PRONOMBRES. 



21. Los pronombres primitivos son rnche-yo, eymí-tUj teye o* 
(*'e-aqucl, í¿?a-este, ivey o vey-ese; y se declinan como chao, menos- 
piche Y ey7?2i'q.ue en el dual y plural vaxiun tenniuacion y partícu-. 
1^ de jenitivo en esta forma; 

Inche-jo^ 



Singvlatf, 
22. 
Nom. tnche, yo. 

Jen. incJie iti, de mi. 

jpat incite o incJie meu, para mi. 

Acus. inche o incÁe meu, a mí. 

Abl. inche mo, en, por, de mi. 

Dual 
23. 
Ijrom. incJUu, nosotros dos. 
Jen. tnchiu yu, de nosotros dos. 
Daty inchiu o inchiu meu, piM*a nos- 
otros dos. 
Acus. incíiia o iuckiu m#u, i| nosotros 
dos. 



Abl. incfthi mQ, en "de, ]^r nosotros 
dps^ 



Plural.. 



24. 



Nom. tncAtÜ, nosotros muchos. 
Jen. inehiñ iñ, do nosotros muchos. 
Dat. tüc/itit o inehiñ meu, para noa»^ 

otros muchos. 
Apnp. inehiñ, o «ne^tfl fn«u, a nosotros. 

muchos. 
AbL incJiiñ Tno, en, d^ pqr nosotros. 

■^uohos^ 



M/mi-i\L 



Singvlar, 
25. 
Nom. eymi, tu. 
Jen. fymt mi, de mi. 
Dat. fymi o eymi meu, para ti., 
Acus. éymi o eymi meu, a ti. 
ABl. eymi mo, en, de, por ti*. 

Dual, 
26. 
Nom. eymu, rosotres dos^. 



Jen. eymu mu, de vosotros dos. 
l)at. eymU'O eymu mifu, para vosotros 

dos. 
Acus. eymu o eyinu meu, a Vosotros dos., 
Voc. a eymu, o vosotros do9. 
Abl* eifmu mo, on, de, por vosotros dos. 



Plural. 



27. 



Non. eymn, vosotros muchos. 
Jen. eymnmn, de vosotoos muchoSi 
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Dat. eymn o eymn meut pt^rn vosotros Voc. a eymn^ o vosotros muchos. 

iBuohos. Abl. eymn mo en, de, por vosotros 
AcaSé eymn o eymn meu , a vosotros mQchds. 

muchos. 

Teye o í¿e-aquel. 

Singular, IIur dos. 

28. Abl. Uye egu wo, en, de, por aquo-^ 
Nom. teye, aquel. líos dos. 

Jen. (ey^ ñi^ de aquel. 

Dat, teye o teye meu, para aquel. I^ural. 

Acuí). teye o teye meu, a aquel 

Abl. feye mo, en. de, por aquol. Nom. teye e^, aquellos macho». 

Jen. teye égn iíi^ de aquellos muoHos. 

Dual, Dat. teye egn o teye egn meu , para 

29. aquellos muchos. 

Nom. teye egu^ aquellos dos. Acus. teye egn o itye egn m>eu, a aque-: 

Jen. teye egu ñi, de aquellos dos. líos muchos. 

Dat. teye egu o teye egu meu , para Abl. teye egn mo, en, de, por aquello § 

aquellos dos. múchps. 
Acus. teye egu o teye egu meu, a aque- 

81. Los otros pronombres de tercera persona se declinan co- 
mo teye, á los cuales, cuando se juntan con un sustantivo, se les 
añade la partícula chi: v. g teyechi, tvachi, tveychi, j se anteponen 
al sustantivo; y sino se les afíade la partícula cAt, se posponen: 
tvachipatiruopaítru ivOr-eSíe padre; tveychi thehua o thehua toa- 
este perro. Pen) las partículas de dual y plural egu y egn o tea, se 
posponen al sustantivo, y pu se le antepone como si no estuviera 
el pronombre: v. g. tveychi pu ghülmen o tveychi gkülmen egri-eso^ 
caciques. 

32. A las partículas de jenitivo se anteponen algunas veces 
las de adorno to, ga: v. g. ñi o tañi] mi o tami\ mn o gamn\ iñ o 
gaiñy &. 

83. La partícula quidu antepuesta a los pronombres equiva- 
le a mismo o al mei del latín, pero pospuesta equivale a solo: v. g. 
quidu incJie-yo mismo; indii quidu-yo sola 

84. Los pronombres posesivos como, mió, tuyo, suyo, vues- 
tro, &, son el jenitivo entero del primitivo o sola su partícula guar- 
dando el número correspondiente: v. g. indie ñi chao o ñi chao-. 
mi padre; yu o íayu cfeoo-nuestro padre de los dos; taiñ cAoo-nues- 
tro padre de nosotros muchos; mi o iami ñuqiie-txi madre; iamu ñu-. 
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5?<e-vuestra madre de los dos; taTmi /Izí</tf¿-viiestrá madre de mu- 
chos; Antinao ñij^em-cl hermano de An tinao. 

35. Los nombres patrios se dicen con wopt^^tierra o patria 
pospuesto: v. g. ¿ff<'chi mapu eymi o cheu inajni eymiP-de qué tierra 
eres? Encol' mapn-áG Aiigol; o Encól mapunche-jeuie de Angol; 
Yuchalav ñipa co?¿a-soldadas del cacique Vuchalav; 



CAPITULO V. 



DE LA COXJU&ACIOX DE LOS VERBOa 



30. En este idioma todos los verbos acaban en crn, e?i, iV?, on^ 
¿71, i¿72, y se gobiernan poruña sola conjugación sin íiTCgularidad 
alguna Tienen tres números: singular, dual y plural; tres voces: 
activa, pasiva e impersonal. La voz pasiva se forma del verbo 
sustantivo ^eri, que hace las veces de ser^ ponicndolo entre laíaiz 
y la n final del verbo, y so conjuga como la activa: v. g. elun-áoi^ 
élugen-so\ dado, o elufjejjnn-eTCs dado, &. La impersonal se forma 
añadiendo la partícula am alaraiz o a la característica del tiempo: 
V. g. cí?¿//?(7i-hablar, di((/i(am-sc habla, dufjiivuam-hahlsihüLrL 

37. La primera pcraona del presente de indicativo termina 
siempre en n, y sostituydndola por ciei-tas partículas que se señala 
rán en el plan de conjugación, se forman los modos, tiempos y per- 
sonas, quedando invariable la raiz del verbo. 

88. Todos los tiempos do indicativo se forman déla última 
n del presente, y los de subjuntivo de la misma manera cambiando 
lan en lú El imperativo se forma del indicativo y del subjuntivo,. 
En infinitivo son las mismas partículas de los tiempos de indica- 
tivo anteponiendo al tiempo del verbo el posesivo del pronombre 
o de la persona que hace o su partícula. 

89. Todos los tiempos de indicativo enjendran participios y 
jerundios, asi en activa como en pasiva. Las terminaciones del 
presente de cada modo sirven para los demás tiempos del mismo' 
modo, los cuales se distinguen entre si por ciertas partículas ca- 
racterísticas que son en el copretérito y antecopretérito vii; en el 
futuro y ante futuro a; en el pospretéríto fy anteposprctérito 



AfirniBodo. 
U 


Negando. 
noli 


vuli 


novuli 


ali 


noalí 


avuU 


noavuli 
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t 

Wtu, Estas partícúias son trascendentales a fodos los modos f 4 
todas las voces. 

40. Los verbos se hacen negativos interponiéndoles una dé 
las tres partículas, la, 'qttt] no; ^« sirve para el indicativo; qui para 
iel imiícrativo; y 7io para el subjuntivo e infiáítivo, atlvirtiéndose 
íque se pcWieti antes de iaa de^íaieAéias. 

VLJi^ HE LA CONJUGACIOXw 

41. 

IXDICAtlVÓ- SUBJUNTIVO. 

Afirmando. Negando, 
i^resente y pretérito n Icni 

feoprétérito, y nntecnpretérito, vun lavun 
futuro j ¿ntefuturo an layan 

^08 pretérito y antepospreiér., amn^ layavun 

42. Como se vé , él pretérito antecopretérito, antefuturoi 
j antepospretérito se suplen por el presente, copretérito, futuro y 
^óspretérito. Algunas Veces suele hacerse distinción entre el pre- 
sente de indicativo y el pretérito por medio de partículas que sig- 
nifican actualidad según los verbos, como efe, Zfe, pe, que; sobre to- 
'Ao esta líltinia és mui usada; urna se suele poher al pretérito 
tuando han pasado algunos afío?. 

PLAN JEXERAL, DE LA CX^XíÚG.VCIt)^ 

INDICATIVO. 

4á. Presente y pretérito. 

Afirmando. Negando; 

Singular «, ymí, y lart, laymi, lay 

Dual yií, ywtf, ygu layu, laf/mv, laygá 

Plural yñ, ymn ygn Zayñ, laymn^ layyn 

44. Copretérito y antepretérito. 

Afirmando. Negando. 

Singular vuú, imymif éuy ta^ú, iavuymif lavuy 

Dual vtiyu, vuymu, vxnjgu lafóuyu, lavuymu, lavuy ffú 

Plural rt/yfí, vuymn, miygn tavttyfí, lavuymn, lawygíi 

45. Futuro y antefuturo. 

Afirmand j. Negando . 

Singular an^ aymi, ay layan, layaymij.ayay 

Dual ayu, aymu, aygu layayu, layaymu, layayg^ 

Plural ayU, aymn, aygn layayS(, layaymn, layayga 



49. FospDStárito y «nt^pospretárito. 

Afirmando. NegMido, 

Singular avun, ovt/ymt, avuy layavun, ta^ampni, Uiffwvjf 

Dual avuyu, amymu, avuygu layawfyu^ íayai¡uipnu, layánmygn 

Plaral avuy^, avuymn, ^vuygn ^ , U^avuyñ, lat^vuymn, layatuygn 

IMPERATIVO. 

47- 

Afirmando. Negando. 

Singular chi, ge^pc . q}i\l%, fuilmi, quile o quilepe 

Dual yu, «lu, gu ^pt egu quüiu, quÜmu, quilgu,o q^tüepe egu 

Plaral %H, mn^ gn opt tgn quüiñ, quümn, guilgn o ^Uepe $gn 

SUBJUNTIVO. 

4dL Presente y pretérito* 

Afinoando. . / Negando. 

Singular 24 ^mí, U noli, noHmif note 

Dual htt,lwiUt^ IgUp o Uegu ndiu, notmu^^nolguonoUegk > 

Plnral liil, UmHf Igno U tgn noli^ noUrntiy ndgn ó noU egn 

49. Oopretérito j antecopUQtórak). 

Afirmando, Negandbi 

Singular vulit mUmi, mUe . nomli, nootdmi, iunmU 

Pual, vulifí, vuimu, vulgu o mdeegu novuliu, novulmUfrunmlgu o novuUegu 

Plural vul^j vúlmn, vulgn o vuleegn novuliSí, náüülfnn,n(milgn o novuU egr 

m 

60é Futuro y-ttot^fatura . 

Afirmando. Negando. 

Singular alh almí^ tUe nocUi, noahni, Ím^ ' t 

Dual áltUy. afmu, alguoak egu noaliu, noalmu, noalgu o noale egu 

Plural aUñ, ahmn, álgn o ale egn notdiHi noatiiteit, noálgn o HoáU egn 

6Í. Posíjertérito y antepoep^rtérito. 

Afirmando. Negando. 

Singular amdi, atulmi, atüle noatmli, nóoiáilmi, noavule 

Dual av^tim.t ^fffkmif amUgu o no(wulw,nifavulmiu^noaüui¿uo noch 

Plural aeii¿tíl,am(2iiNi|a«il2^ a om^ noamüiñj noamLmn^ noavidgno n<^ 
k^gn I.-. ^vnie egn . 

infinitivo: ' ' 

82. En el infinitivo, como^ae ha clieÍio:M(e% las partfonlaB 
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áon las mismas de los tiempos de indicativa; n, vun, A; negando 
Be dirá, non, iumvun] anteponiendo al tiempo del verbo el pose- 
sivo del pronombre de la persona que hace o su partícula: v. g. 
inche ñi dttgun, eymi mi dugun, inchuyu dugun. 

JERUNDI08 Y PAHTICIPIOS, 

58. • • 

AfirmandOi Negando. 

Para, aum o ttm^ aelo al noaum o nocm, noad o noaL 

Ando, um, vuum Sb noum, novuum ^ 

Habiendo, n mo, vun mo 4b non mo, noüun mo é^ 

£1 qae, 2u, vuZti, alu k i9oIii, nomln^ tiooln, ék 

Lo que, e2, wd^ ad i nod^ notud, noad df 

j&Zun-dar. 
Vo2 Acíri V A. 

INDICATIVO. 

54 Presente y pretérita 

Afirmando. Negando. 

8¡Dg* yo doi, d¡, dun Sing. yo no doi, no á¡, dulati 

ta da3, d¡8ie> duymi ia no das, no distes, duiaymi 

él dá| di6y duif 61 no d&, no di6, dtday 

Daal nosotros dos damos, dotl dimos, Daal nosotros dos no damos, dos no 

du¡fu dimos, dulayu 

TOSotaroB dos dais, dos disteis^ vosotros dos no dais, dos no 

eZuyottf disteis, dtUaptnu 

ellos dos dan, dos dieron, eZiiy- ellos dos no dan, dos no dieron^ 

■ 

gu . dvíaygu 

Plural nosotros da^io»» dimoi^ duylt Plural nosotros no damos, no dimosf 

dulayH 

TOBOtros diüsy^disteis, duymn Tosotros no'.dais, no disteis, dur^ 

laymn 

ellos dan, dieron, éhíifgn elletf no dan, no dieron, ^ii* 

íaygn. 

Copretérito i antecopretérito. 
55« 

Afirmando. NogaAidoi 

Kng. JO da1)a, hábia dado, dumtn Slng. yo no daba, no babia dadoy du^ 

lanUn 
tu dabas^ habiáe dado, duvu¡/mi ta no dabas , no hablas dado, 

dúktvu¡fmi 
él daba, bábia dado, Wiipiiy él no daba, no habiadado, «Ik* 

^ lavuif 
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Dual nosotros inu ánhatáo^t dos lift- Dual noioi^s dos Aodibitnios^ dos ñd 

binmos dado, dvvuyu babiamos dado, díUntuyu 

vosotros dus dobais, dos habíais vosotros dds no dábatS} dos no 

dado, duütí^mú habíais dado, elulatvifmú 

olios dos dnbnn-, dbs habían olios dos no daban, dos no hA- 
dadbj tl\\i*ú^ú bian dadoj eluiavutfgu 
Plural nosotros dábamos ) habíamos Plaral nosotros no dábamos, no ha- 
dado, ünvupñ Liamos dado, dúloótíyH 

vosotios d&bais, habibis dado» Vosotros no dábain, no habíais 

dntuymn dikdo, eiulavuyma 

ellos daban, habrán dado, c/t«- ellos no daban, no habían dado, 

tuygn tlútaoúy^n 

Futuro i antefutura 

56; 

Afirmaüdoi Negando; 

6ÍDg. yo daré, habré dado, ^tltiil fííng. yo no daré, no habré dado, élu- 

layan 
tH darás, habrás dado, duaymi tu no darás , no habrás dado, 

didayaymi 
61 dará» habrá dado^ duay él no dará, no habrá dado, du» 

loyay, 
IHial nosotros dos daremos, dos ha-Dual nosotros dos no daremos, doa no 

bremos dado, duayu habremos dado, ehdayayu 

voflotros dos daréis» dos habréis vosotros dos no daréis, dos no 

dado, duaymu habréis dado, dulayaymu 

« 

ellos dos darán, dos habrán da- ellos dos no darán, dos no ha- 

do, duayffu brán dado, dtdayaygu 

Plural nosotros daremos , habremos Plural nosotros no daréinosi no habre- 
dado, duayil mos dado, dtdayayñ 

vosotros daréis, habréis dado, vosotros no daréis, no habréis 

duaymn dado, dulayaymn 

ellos darán, habrán dado» du^ ellos no darán, no habrán dado» 

aygn eíuíayaygn 

Pospretérito i antepospretérito. 

Afirmando. Negando. 

ISiog. yo daría, habría dadoi duavun, Slng, yo no daría, no h(|bria dado, tiw 

layatmn. 
to dañas, habtías dado, dua- tu no darías, nc habrías dado, 

vuymi düíayavuymi 

ü daría, habría dado, iluavuy él no daría, no habría dadoi du' 

JáH/awy 
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Dual nosotros idos dfttíaiios, dos ha- Dual nosotros dos no daríamos dos no 
briaraos dado, ciuantyu babrianos dado, dulasavujfu 

vosotros dos daríais, dos habriaia 

áñdot eluavmpmu vosotros dos no daríais, no ha 

ellos dos darían* dos habrían da- bríais dado, dúlayamymu 

do, eluavupgu elbs dos no darían, mo habrían 

dado, elulay<wuj¡f0t 
Plural nosotit» daríamos, habríamos Plural nosotros no daríamos, na habría- 
dado, eluawHfñ imir á^ÁOf üuUtyaxuyñ 
vosotrus dariais^ habriftis dado, vosotros no daríais, no habríais 

duavuymné dado, élwlayavmymn . 

ellos darían, habrían dado, dua" ellos no darían^ no habrían dado, 

vuyffii duUtyantfgn* 

OBSERVACIONES. 

68. En el presente de indicativo los verbos aea!)ac[osen dos 
consonantes como eln, poner o dejar, doblan la y o la t en la primera 
persona de dual i de plural: v.g« eliyUf nosotros dos ponemos: eliiñ^ 
nosotros mnchos ponemos. (Nótese que la j^ se hace i cuando es 
herida de consonante.) Al contrario, los verbos i tiempos acabados 
en in se pronuncian en las segundas i terceras peiBonas como si 
perdieran la y de las partículas ymt, y; ymu, igu\ yrrm^ ygn\ r.g.pinf 
digo, piymi opimif dices, piy opi, dice; dual ptyUj piymn o jwVnu, 
piygu o pigu; plural ^wVfí, piyinno pimn^ piy^ o pign, 

69. Aunque sean lo mismo el presente i el pretérita de indi- 
cativo, casi siempre se hace distinción entre ellos, anteponiendo la 
partícula que a las desinencias del primero: v.g. dugun hablar dngu- 
quen yo hablo, duguqutlan no hablo. 

60 El optativo se suple con el poe^retérito i antepospretérito 
de indicativo o también con los tiempos de imperativo i subjuntivo, 
diciendolos por modo de deseo, o poniendo cAt, vuel o véleTn: v.g. 
duguavtm cfti, ojalá que yo hablara; lacMvuel^ ojalá me muera; eymi 
ghülmen geruulmi velem, ojalá que fáeses cacique. Por loque se v6 
el pospretérito i antepospretérito de indicativo tienen tres signifi- 
cados mui usado»; eipropio, el optativo i otro de subjuntivo, no 
eondioional sino conc(icianado; pues el condicional siempre se dice 
por los tiempos de subjuntivo acabados en li: v.g. eymi cüpavvlmi^ 
inche utuavurij 3Í tu vinieras yo me volviera- 

IMPERATIVO. 
Afirmando Nifüido 

61. 
Siág. <tó yo, dufihi Sing. no dé yo, eluquüi 

da tu, dugc ^^ ^®* ^^i ^^*q^ii^i 



¿é 61, é¡upi üo 4é 61, ditquUi, o tlyu^üpe^ ^ 

duquüepe 
Pual dBHios 1m dos, éluyn BoaI bo demos los dos, tUfqtñJ^iu 

dnd nosotros dos, dumu no deis los dos, duquMmu 

áfsu, los dos, éluffii^ .o j^pe <^ Jlo^4sQ los dos, dubqaügu o elv* 

(¡¡uüe^ duquüpe, ekiqfiUepe egu 
plmral demos, daiñ Floral no demos, duquüiñ 

dad, e/timn no deis, duquUmn 

¿en, «2^^ o «¿upe eg^ no den, etugui^^ o á^iq^XU^ 

du^üpe^ duquüepc egn 

OBSERVACIONE& 

6^ El imperativo negativo es el presente de s\y i^nt^yo intej> 
puesta la partícula negativa qui antes de Z¿de este tiempo. . 

63 Suele suprimirse la partícula ^e de la segunda ujersona 
(del singular en la ajBrmativa: y.g. amu por amuge^ vete. 

64 Para dar mas imperio o por elegancia se poapon^ alga«^ 
|ias veces la partícula ca; amuge ca vete. 

SUBJUNTIVO. 
Afirmando pegando. 

«5. 
Búignlar yo dé, haya dado, eUih. Sin. yo no d^ -no baja dado, áutnoH» 

,tfk das, hay^ d^, dulmi, $n no des, no bayas dado» diwr 

él dé, haya dado, dule, nolmi, 

^1 no dé, no h^a át4o^0funoU. 

Poal nosot'os dos dpn^os, dqs bayí^ Paal nosotros dos no demqs, dos no 

ipos dado,e2ti¿)tf. hayamos dado, tlunoHfu 

vosotros dos deis, dosluiyais da- vosotros dos no deis, dos no bap 

do, dvlmu. jfds dado, s/uyio^i^.. 

•ellos den, hayan dado, duiguja ellos dos no iden, dot po hayan 

dfde egu* dado, dunclgu o dunoU egu. 

Plnr*l nosotros denKM^ hayamos dado, fikiral nosotros no deaos^ nobayamoé 

dvltti. dado, üumHH. 

nosotros deis, hayáis dado, éhh . vosothw no deis, no hayáis dadú^ 

'éhmoUmn» 



ellos den, hayan dado, dulgn o ellos no den, no hayan dado, éhtf 

66. Copretórito i antecopretérito. 

Afirmando. Negendo. 

<8ing»Uir ]ro oreyera, hQhi«r$ «reído, SiQg, yo no creyera, no hnbién creid^ 
éluvul^ dumondh 



io oteyetai, liabiens ereido, tu no ereyétad^ &o habierát er<ñ- 

duvulmi do, elunotulmi 

el oreyersi hubiera creído» du» el no creyera, no liub!era oteidój 

mOe aunoMe 

IhA nosotros dos creyéramos, dos l>nal nosotros dos üo creyéramos, doe 



no hubiei^amos creido» etunó- 
ttUiu 
tosotros dos no'eteyerais, dos no 
hubierais creído, étiinovulmü 
ellos dos no creyeran, des no hu- 
bieran creído , étunovulgü 
éíunavuU egu 
VlüTil nosotros creyéramos, hubiera- l^uhü nosotros no creyéramos, no bu- 
nios creído, duvuliñ bieramos creído, éhmoúuliñ 
Tes6tros creyerais, hubierais TOsotros no creyerais, no hubie-* 



hubiéramos cfeído, elüúiüiu 

tosotros dos creyerais, dos hu*» 
' bierais creído, elttt^mti 
«nos dos creyeran, dos hubieran 
CMáOidutulgu , .j^. 



creído, élüimlmn 
ellos creyeran, hubieran creidOi 
tHuvUlgn o duvúle egn 



67. 



rais creído, dunotmlmn 
ellos no creyeran , no hubieran ^ 
crddo, dunamdffn o dunoviüé 
egn 

í^uturo í antefutura 



* Afirmando. If erando. 

ffingukr 70 creyere^ hubieire creído, Singular yo no creyere, no liubíore 

duali ereiáo, duMfali 

tu creyeres^ hubieres creídoi tu no creyeres, no hubseres crdl^ 

dualmi * do, dunoalmí 

* él creyere, huUereor«Sdo, etuale él no creyere^ no hubiere creído^ 

dviíúaie 

iHial nosotros éós ereyeremos, dos thul ttosotros dos no creyeremos, dos 

hubleremoB creído, dtkiUu no hubiéremos oreido, duanoa^ 

liu 
tosotros dos no creyereis dos no 

hubiereis creído, dmioalmu 
ellos dos no oreyereo, dos no hu- 
bieren creído, dunaálgu o du 
noaU egu 
tlural noiqtros «éyege m oi, hubie- Plura! nosotros no er^éremos,- no ha- 
remos creído^ e^uaA'fS bieremos creído, dunaaHH . 

tosotros creyereis , hubiereis tosotros no creyereis, no hubie- 

creído sliiaftmn reís creído, dunoálimn 

«Uos cieyereB» hubieren ereSdo/ ellos ne creyeren, no hUbieréB 

dwfiifnQdmkegn • creído, skmoo^ o e9unoa<e£|^fi 



tosotroedoa enyetéis/ dos htl- 
bíerds ereido, duálmu 

éltee dos oveyoren, dos hubieren 
creído, duofigü o etiuüe egu 
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t8. Posptetóilto y alitepospretéritx). 

Aérittando. Ne fiando. 

(Singular jro hubiera de creer, hubiera ftdgular yo no hubiera de creer, no hn- 

d^ haber creído, d^vjh bicra de haber creído, elunoatulí 

tu hubíema de créér, hubípras tu no habieraa de creer, no hu« 

de hábfer creido« duavúlmi hieres de haber creído, elunoc* 

tulmi 

él hübí^a dé crebr, hubiera dé el no hubiera de creer, no hubíe. 

haber creidu, ehiamUe fa do haber creídt), elunoaouie 

l)üal ntitotroa dos hubiéramos dtí creer Üuiil nosotros dos na hubiéramos de 

hubiéramos dé haber e^sido, creer, dos no hubiéramos d« 

eluaiMiU haber creído* di'noavtUiu 

Tdsotros dos hubierais de creer, vosotros dos no hubierais dsr 

hubierais de liaber creído, creer, dos no hubierais de ha«- 

eluavvlmu ber creído, étunoavulmu 

ellos dos hobt^ran de creer, ha* ellos dos no hubieniu de ereer^ 

hieran de baber creído, etiUh dos no hubieran de haber creí- 

imlgu o eluai ite egu do, éÍAAoa^ulgu o du oav 'le 

egtt 
PIütbI liosotro 1 hubicfranlos de cte^i Plural nosotros no hubiéramos de creer, 

hubiéramos dA haber creído, no faulMdramos de haber ord- 

tíuavjliñ do, dunoavuHñ 

vosotros hubierais de creer, bu* Tosotros no hubierais de creer, 

bierais de hablr creído, dic no hubierais de haber creído, 

tul,nn e'tnoatdmn 

ellos hubieran de creer, hubie- ellos no hubieran de creer, no 

ran de haber creídoi duat algn hubieran de haber creido, du» 

O duüimh egn noax dgn o d moac le egn 

INFIíriTIVO. 

63i El infinitivo, como ya se ha dicho, es la primera perso" 
ñd de los tiempos de indica:^ivo, anteponiendo el posesivo del pro- 
nolnbre o persona que hace: v* g. incke fíl dttn--mi dar o mi don; 
taxñi Auvun-ÍM dar o don, que era, que equivale a lo que tu dabas: 
iaiñ 6/unom-nuestro no dar &c. i así equivale i suple al participio 
pasivo. 

70. Estos romanoes: 9éy quiero^ pw^ hablar, se haoen oon 
estas-portícnlas juím^ cüpa, pepiy antepuestas al verbo, el cual se 
conjuga en todo como el simple: v. g^ guixo^ dtigujuen-Bé hablar; 
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Wpi ilrégu<¡ffen-'p\\(ido hablar; cüjja iiuguqx'vn'HuiíÚGrSk haljlar. Y 
Cambien ÍQterponiendod?/a7/r. v, g. dfJ^ud*iavun"q\xeTmhñh\ííT. KstQ 
se verá mas ei) el capítulQ de las partículas antepuestas e intefr 
pue^aa 

PARTICIPIOS. 

El que, lo que, 

7 1; J^s participios activos mudan (?íi h la fifin^l de todos 
)os liexppoji de indicativo; v. g. elidn-'ú <jue da; eltmolu-el que no 
dá; eluvulu'-el que daba &c. Y 1^^ pasivos; la ipu4^n en el, i en éxi- 
tos fie antepone ^1 jiosesivo de la persona que hace; v. g. ñi elael-lo 
Qxw yo doi; mi filuvtifil-'\o que tú dabas; y si se pospone (ihi se hacen 
ildjetivos: v. g. mqQfhirJii cfíc, lalueht che cay-Ios vivos i los muefT 
^s; fií ayuelchi pafiru cgn-o mis queridos padres. Y otras vece^ 
quitan la partículfi Zí^ o el posponiendo cfii; v. g. de quimlu, quixn- 
jc/ií'c7ie "hombre sabiq: lie í>^woZm,/)^m)cAí <:/ie-hombi8 ciego, que pQ 
y 6] i esto se ]isa n^^cho. 

72. Pjirtioipios activos, 

Afirmando. Negando. 

Kl qpe ¿4« d¡6, eUdu. el que no dá, do dio, duwAu 

£1 q^e daba, habia dado, étuvulu el que no daba, no habla dado, eZiffio- 

El que dará, habrá dado, ditalu el que no dará, no habrá dado, (B^v- 

£1 qae hi^ d)i4o, babia d^ liab^r dado, el que no ha dado, no l^i^bU de hxítMt 
duam$h dado, dunoavulu 

73, Participios pasivos. 

Afirmando Negando 

Jio que JO doi* di, mche ñi eUuH Jo que 70 no doi, no di, ineke ñi ékmo^ 

Lo que tu dabas, habías dado, eymi lo que tq no dabas, no habías dad<^ 

tnt éluvud eymi mi t^unovuel 

Lo que aquel dará, había dado, tie ñi lo que aquel no dará, no habrá dado, 

^uat tie ñi dunoal 

{«oque aquel ha dado, habia de haber lo que aquel no hadado, no habia dj 

dado, ii4 ñi ilu^viul haber dado, ite ñi étunoamitli 
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JBRÜNDIO DE JENITIVO. 

De, 

74. Este 'se hace, anteponiendo el verbo o el sustantivó 
derivado de él, al nombre que lo rije, v. g. cüdaun o cüdau antü- 
dia de trabajar o de trabajo: cogiiun an/a^dia o tiempo de cosechar: 
qiiethan cUj/en-lxinsí o mes de ar^n goUinon aniU-áia dé üo em- 
briagarse. 

JERÜNPIO DE ACtJSATIVO. 

Párd, pata que. 

75. Este íe hace volviendo en um o én él la n dé los pos- 
pretéritos futuros! de indibatito; si bien cuaíidd se íbriña de los 
futuros, por lo' común se áincópa lá u de uin i la e de éí;i siempre 
se antepone tí ^toitivó dé la persona agente, v. g; iañitlütim por 
eluauni, para; dar yo: taint élual por éluáel, para que tti des: iami 
elnavüél-püLTú que tu dieras. Esta partícula el própiañiénte es del 
participio' pasivo* í suple por el dicho gerundio: i también ló suple 
él infinitivo de faturo, especialmente con transición, i aun el parti- 
éipio aótivo de faturo: v. g. layalu lleghmi-T^SiTSk ínórir na(;iste. 

76. Los infinitivos con que o sin qué, rejidos de otro verbo," 
se dicen por este jerundio, i los suple mui bien: v. g. ño quiero 
que dea o el que áes-ayülan mi élúah le mandaré venir ó qué venga- 
incbe piavin ni cüpayal, 

JBRÜNDÍdS ÜE ABLATIVO. 

Andoa i Hdbiéndos: 

77. Los de vtíz activa o Andos, sé íferinan convirtiendo cri . 
um la ri final de los primeros tiempos dé indicativo: v. g. tañi 
eluumr^BXiáo yo o cuando doi: iami duviíum-dhYído tu o cuando 
dabas; i se antepone el posesivo de la persona que hace. 

78. Los de pasiva o Hábiendos, se hacen así mismo como los 
Andos, posponiendo moomeu: v. g. ñiéluum Tño-habiendó y6'dado 
o después que di &c. 

79. Nótese que losilncfos también sé suplen con los partici 
pios activos i pasivos: v. g. inche eluhi o inéhe ñi eluel-ádítiAo yo: 
eymi quimnolu o iami qüimnóel-no sabiendo tu o sin saberlo tu, 
que suena lo mismo. I así mismo se suplen los Habiendos con los 
participios pasivos o también con los infinitivos dichos, n. 52, pos- 
poniendo a todos mo o meu, v. g. iañi elvel mo o iañi elun mo-ha- 
biendo dado yo o por haber dado yo, porque di, por mi dar Ac puear 
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pn el idioma todo eso suena i equivale lo mismo, i debe notarao 
mucluí, a.si en el verbo simple CD|r}0 en las transiciones, porque se 
usa mucho, de lo cual j^e liablarp. mas extenso cu las equiva- 
lencias* 

sjjpiiíos. 

80. listos 80 hacen inteiponiendo al verbtf aíités ^e su n final 
la partícula pa para venir i me para ir; i así compuesto se conjuga 
en todo como el simple: v. g. ehin-yo doi; elupan-Yeugo a dar; 
elupaymi tu. Elupalan-no vengo a dar &c. Mtimen-yoi a dar; elu- 
onei/mi-iVL &c Elunielan-no voi a dar, elximélaymi^ elumelay kc, 

81. Este romance del segundo supino, v. g. vengojde oir 

misa, se dice rfsí: dlldiin viisti^ veymo cüpan-<\}xt suena, oí misa, i 

de allá vengo; o se dice aun mejor con el infinitivo o con el partici: 

])io pasivo, pospuesto ttío o méu^ v. g. ñi allciln o aücüel mo ia misa 
rJlpaji-vGwgo de oir misa: ni müfíéiuii o miiñetuelmo cüpan-vengo 

de bafíarme: mi ghúrvin mo móntuj/fni-tú escapaste de ahogarte: mi 

imiud mo thijmlaymi-no saliste de bebcíit. 

82. El veí'bó {i^asivó ño tiene especial dificultad, poriqüé co- 
íf\6 se ha dicho, se hácc mudando la ultima n del activo en (/¿n, que 
os el verlx) ser i asi formado se conjuga en todo como el activo: v. g. 
JS7/tín-doi; ^/wí/e/i-soi dado o me dan; if/ii47éy7nt-eres dado o te dan 
&c. i en estasignificíieion, me dan, te dan &c. es mui usado, que e» 
impersonal de pnyiva con peraona i)acicntc i sin ájente. 

IMPERSONALES. 

83. Se ff^rma» mudando la n de 1 >s tiempos de indicativo i la 
t de los de subjuntivo Qifiany. v. g. j&/«a?/i-tlan o dase; Eluvuam- 
dábase: jj2'a?fi-diccn; pjlqyq,ti\-nq so ílice: piduvudm, hiielu prula- 
vuam, piam-dicen qpp )}^bia bebidí^; pero no baile. En el impera- 
tivo se añade el am aja tercera pei^soi^a de singular, v. g. Elv,p^a/niy 
o con síncopa Elupam-ÚGXi o jlege. En el subjuntivo se dice mas 
de ordinario por el otro imperaoñal de pasiva del n, 82, v. g. putur 
gele opuíungele (por putidain) amuain si hai bebida iremos. 

VERBALES I OTROS DERIVADOS; 

8-t. Los en or, como dador, robador, se hacen vqJ viendo la ñ 
final del verbo en voe o ve^ v. g. Eluvoe-AsÁov: /¿uenere-robador, 
ladrón: 2?/ec//a¿*e-arreador o arriero. 

85. Los en ifc, como amable, se fonnan interponiendo val t\ 
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los participios activos o pa^iyos, v. g. ai/lival-lu-amsiiñc, i las dos 
U se pronuncian aquí i en .composiciones semejantes, como en 
latin i7íe, i (Jeben dividirse con una rayita-v. n. 207 sobre la partí- 
cula val 

8Q* Mudando en hue la ji §nal del verbo, suele significarse 
el lugar en donde, i otras veces el instrumento, con que, v. g. vile- 
/¿2^-donde se habita o liabitacion; cqncahne-cl asador: i lo mismo 
se significa mteri)omenáo qit£ o j)e en el jeruudio de activa n. 77: 
v. g. ñi mleqiieum o mfep^í¿m-donde yo estoi o mi habitación o cas;\ 
&c. i suele mudarse la u en ü particular^ diciendo mhjyei'nn: iaiñ 
woyejMettm-aquello con que vivimos, nuestro mantenimiento. 

87. Así mismo, interpuesta la partícula mo al mismo jeruu- 
dio, significa el lugar por donde, de donde, a donde, o jtambion el 
instrumento o el-tiempo, v. g. tami rujmmoum-'por donde pasaste; 
ñi mlepumoum-CL donde fui a estar; mas, suelen sincopar la «, i 
dicen, rupamqm, mlepumom\ thij)antay ñi cojifesamom-üTio hace, 
que me confesé. 

88 Los verbos sirven también en lugar de adjetivos, espe- 
oialmentesi lo sufre la significación, v. g. g'dman jpifíe^-chiquillo 
llorón; ghüden Awtnca-Espafíol aborrecido; i así enteros o quitándo- 
les la n, principalmente si acaban en dos consonantes, sirven tamr 
bien en lugar dfe sustantivos, v. g. «rovci^n-sudar, i el sudor; thipan 
salir, i la salida ¿ca 

89. Cuando se siguen estas letr^as qa<, au^ eu, oa, ou, uu, así 
en la conjugación como en las transiciones, suele ponerse entre 
medio una y; v. g. Chillcayami^ por Ghillcaam; lanoyam^ por lanoam] 
duyum por éluum] i esto suele usarse siempre entre oa; en las de- 
mas, no siempre. 



CAPITULO VI. 

£ÍE LAS TRANSICIONES. 

90. íran^icion §.e llama la acción del verbo, que pasa de una 
persona a otm, v. g. yo tedoi, tu me das &c., cuya conjugación se 
hace con estas partículas w, vi, e, mo, interpuestas al verbo simple 
con las reglas siguientea 

PRIMERA TRANSICIÓN JIHCIPÍIOCA DE CADA PERSONA A SI 
misma, o de muchas entre sí, v. g . yo n>e doi, tu te das, noso- 
tros nos damoa JÍC, 
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91. Esta se hace con kolo poner una it antes de la última n 
del verbo, de donde nunra ge muda, i se conjuga en todo como el 
simple, V. g. Ehin-fo doi; Khiun-yo me doi; Éluvymi'tvi te das; 
Mt(uy-kc. JElunlan-T\o tnc da\ &c. Eluitvu7i, Munán, Eluuavun 
Eluuclíi^ Eluuge^ &a Eláulii Elualmi, &c. Eluúvuií, Eluiuili, Ehiu- 
avuji^ etc. 

SEGUNDA TRANSICIÓN DE PRIMERA, SEGUNDA 1 TERCERA 
|)ersona a teixicra, v. g yo, tú, él, le damos, les damos &c 

92. Esta se hace poniendo la partícula vi antes de la n en 
que acaba el verbo en los tiempos de indicativo, antes del Zíde loff 
de subjuntivo i antes de las partículas del imperativo, i se cohju- 
ga como el simple eri todo, v. g. Elim-jo doi; E'uvin-lé doi, 
Eiuviiiii-le das, Ebiví-lédiS,^ &c. Elulavm-nó le dpi, &a Elua- 
vin, Élulaijavín: Eluvichúáéle yOy Eluvige o Eluve sincopado-dale 
tu, áíc; iéü subjuntivo, Eluvili, Eluvümiy &c. Elunovüi, kc Elua- 
vili^ Elüjibaviíi, kc: 

93. En lofs iiéinpós del verbo simple, que acaban en vun o 
vulit no suele tifiarse in, mas já se entiende ex adjtmctis^ solo etí Ift 
primera per&oha del singular dé dichos tiempos suele mudarse la n 
o li en iñ, para expresar éí fe, fes, coii ló cual se toma en primera de 
plural del simple: v. g. vey pivuiñ inché, pbrptvun-esoledeciayo. 

94 El infinitivo, jerundios i participios, son los mismos del 
verbo simple, interponiendo Vi antes de la partícula (¡ae los forma: 
V. g. ñi duvinHoai darle a él: mi duavium^ éhcavid o ezuát^m-para 
darle tu: mi ttuvium o e^uvid-ásLndóle tu: mi eluviura mo, 4uvuX 
mo o €¡tavin 7/io-habíendo dado tu: ey^i €LuviXu-\?x que le das: mi 
duvié» o üuvinAo que tu le das. La primera dicción dé estos ejem* 
píos es la propia, las demás son equivalentea 

95, La transición de tercera persona a tercera se hace tam. 
bien (se^n la regla que se dirá lu^o) no con vi interpuesto, sino' 
mudandCí la n de los tiempos de indicativo, i la última t de los de 
subjuntivo en eyea\ v. g. a él, a ellos le, léi^ dan Uye &c Elueyeu\ 
no le, nd les dan,-^íufat€yett: si el le, les dé-feye eluleyeu; no Ié¡ 
ño les dé-ElunóJeyeu, i asi en los demás tiempos; pero en él impe- 
rativo no fie usa, mas se suple por el futuro dé hidicatito. 

96. Del mismo modo el infinitivo, jerundiós i participios, se 
hacen mudando en eteü las partículas de lód del simple, con la ad- 
vertencia, que aquí i también en las siguientes transiciones, siem- 
pre precede el jenitivo o posesivo de la persona paciente, a quien 
va la transición, v. g. para darle él a Pedro-Perfro ñi e^u^ieieu 



— 21 — 

fgy^ f) Án fey^ por ígntencle4*se ya: dai dole-Pet/ro ni elueteu: kv 
jsiendole dado-Pedro ñielueteu iw^-el qu^ le dáo lo que le da-Pe- 
pb-Q ñi elueteu, i neganc^o-elwnoefe/^, ¡shmoofiifiv, ¿he, 

97. jLa regla para usa^ de vi o de ey^u i efeu en esta transid 
jcion de tercera a tprcei'^, eg jesta: sji 1^ pei-sona principal .de quieu 
3e habla en\í^ ,or^?pn prece^cfite, es persoga paciente en la transi- 
ción, se hac^ estacón eyeuQ con f^feu, siendo infinitiyo; pero si di- 
cha pereona 4.^ q^uien se habla en Ip, oi^acioQ qu^ prcjcede a la tran^ 
sicion^ es aje^};j3 .én la tran^iciop^ es|^ se hac(e co^ vt, co^lo también 
cuan(},Q no pi'epiede í>i.ngu^a oración p tpdayia no se ha hablado de 
nadie: todo est4 practicado en leste ejemplo: Pios fúdücüinelcavivill 
puche^ chfigetay may^ fiíayüjriei inq puche^ fíi ayvaei^u cay ta iva, 
egn-Dioñ hizo mucho bien a todos los hombres, pues se hizo hom- 
bre porque amó a Ips hombres, i para qui& lo ^men a ,él éstos. 

98. Si a las partículas eycu, etew, precede q, en el verbo, sue- 
le sincoparse la e primej^ de jcyeu i eteu^ v.g. pflayeu ppr pilaeyeur-no 
^ediJQ; i lo mismo se Ijace si precede e, o también en este caso, sin 
sincopar dicha p, ponep gh entre las dos, v.g. pemeyeu o pemegheyev» 
por penieeyeu-Ap fu|é a ver; i muchas veces se sincopa también la se- 
gunda e de eyeu i efeu, v.g. elueyu por élueyeu-^ le di|5; ñi éiueiu por 
elueteuAo que él le dio. Asi mismo, cuando en algún tiejnpo o en 
los jerundios o participios hai vue^ suele sincpparse (aun ep el verbo 
simple) la t¿ i se dice w, v.g. duvefeu por eluvristetx] AnavA por 
duavuA. Téngase por dichp todo lo de esf^ número para las si- 
guientes transiciones, i nótese mucho, ponqué es lo mas frecuente i 
ordinario en la práctica. 

P9. pa^a 4istinguir si psta (j^nsicio^ (hágase ppn vi o con 
eyeu) va a dual o plural, sl|^le usarse de egu y egn pospuestos a^ 
verbo, v. g. pimnAe dije; pivin ^u-les dije a los dos; jinVín egrn-les 
dije a los muchos: mi eluviel ei^t^-lo que tú les diste a los dos: Pedro 
pieyeu i^u-les dijo Pedro a }ps dos: fli pieifiu e^-lo ^ue les dijo a 
los muchos. 
T£|^0£R4 TRANSICIÓN DK PI^IMBRA PERSONA A SEGUNDA 

v.g. yo te doi, yo os dpi &c. 

100. En esta transición, como también eu las siguientes, se 
liebe atender mucho a la persona paciente, a quien pasa la acción 
del verbo i a su terminación en la conjugación simple; porque po- 
niendo por regla jeneral una e antes de las p^rt^culas que la for^ 
man, que aqui son ímy, tmu, imn en indicativo; i en subjuntivo lmt| 
Imu^ Imn, quedara hecha la transiciou, que en buenos términos es 
decir, que el verbo concierta con la persona paciento o a quieu va 
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iá transición, poniendo la e antes de s\\ pfirtícula, v.g. para decír^ 
yo te doi o te damos; doi o damoü rt vosotros dos; doi o damos a 
vosotros muchos, póngase la e como se dijo en las teiminaciones sim* 
pies de las personas pacientes eXiajmi^ ¿[uí^mu.chnjmn^ y dirá eluey- 
mij elueymu, tlueymn\ y negando eluiaei/nii\eluíaey7nu^ dnlaeyínmi 
en subjuntivo ebidmi, diiclma, duelvín] y hegando dnnodmi^ duno- 
dmii^ dúnodmn^ ácc 

101. Esta es la reglít jeritíraí, mas nótese, que íó niaá usado* 
tjs suplir esta transición (escepto cuaníJo ríidc singular a singu- 
lar) con la primefapCT-sortft de' plural dcf k recípriOca, t.» g, ínchiñ 
riiíUiñ, por elUeymijdueymu^delueymn-ho&óiro&tñnthósiediitñoSf 
U os damos; y para quitar la equivíD^caciorr, se es{)resa la persona 
ájente, i la paciente, (o ya se cntietíde fácilmente, feegun quien i a 
quien sel liabla) v. g. xnchiñ dnuíñ eyini-noBoiros róuchos te da- 
mos: indie ettiuviiiñ etjmü o éymn-to os daba a vosotros dos o mu- 
cbos; eluulavniñ-no os daba: duuaiñ-o^ daré, dunlayaiñ-no o& 
daré: dunliñ-os dó; eluunaUfl-no os dó; elauvidiñ dnunovuliñ^- 
&3. Pero si hai el romance yo fe, que es transición de sin- 
gular a singular, dicen elueymt, eludmi] por la íegla jeneral, o* 
también mudan el eymi éíi eyu^ i el elmi en diu^ v. g. elueyn-te doy; 
duéliur-ie dé; si bien esto último se usa poco en subjuntivo, y lo' 
mas común e^eludmi^ por la regla jeneraL 

103. TAigasa prescnter, que' sí a la letra é de esta transición: 
y de las siguientes precede a u otra í, o también lá partícula no tri 
el subjuntivo, suele sincoparse dicha e, v. g. püayü cam inche? por 
pilaeyu sl pilaey mi-no \tí lo dije pues? incAc chaoyeymi o también 
chaoyegheymij ex n. 98 por diaoyeeymi-íe tengo por padre: petne- 
nolmi por pemenodmi-^i ñO te voi a veri asi mismo cuando haya 
t'tíc, se sincopa la U vocal y se dice ve, v. g. piveymt por joím/eymí-yo* 
te decia: estas sincopas son mui frecuentesr en la práctica i así nó- 
tense bien como se ha dicho en el n. 98. 

103. El impef ativa aflrtnativo i líegativo sigue la regla jene- 
ral, solo que la transición a singular se suple con la del presente 
de indicativo, v. g. diieymi ca-dete yo: eluemu-^ vosotros dos: 
dtiemn-B, vosotros muchos, o también se suple por el futuro de in- 
dicativo de la recíproca, v. g. eíuaeyu-áaréte yo o déte yo; eZuMairl- 
a vosotros dos o muchos; i negandio se interpone qui en el presente 
de subjuntivo, v. g. duquielmi-no te dé yo; duquielmu, frecuente- 
mente eluuquiliñ-Sk vosotros muchos. A veces se sincópala t del 
qui, cuando se le sigue e, y se dice eluqudmi^ diiqudrmí, duquelmn, 
Los jerundios i participios se dirán en la transición siguiente^ 
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104. Para maé fácil iutelijencia de esta transición i de las 
tres siguientes, se pondrá después de cada una, como en un plaií 
ííus terminaciones, advirtiendo' que se suele sincopar la e, cuando 
le precede tt u otra c, o tarfibien nbj i él vué diciendo té, como queda' 
esplicado. Anteponiendo, pues, la raíz de Ctialquitra verbo a estas 
terminaciones, quedarán íbnnadás é\\b tratisicioñes. 

105 . Transición a sing. índidrttivo: i^ymi o éi/u; Vuéijmx o vue- 
yw; aeymio aeyu; avueyrni o avuéyu: Neg: laeymi o laéipi^ y así en 
las demás, a' teponiendo leu Subjuriti velmi\ vuelmi] aelmi; úvuelmi) 
Neg. noélmi o woíwi sinco|)ádo &C; 

106. A dual? India éymu; i)ue¡/mu/ aéymü; avubymü] Neg; 
Inetpnu <te, 

Sübjtiñt elfhu ó eltii, &c. vuelmu] aélmw avitdmü. Neg; noeU 
mu o noéliu &, 

107. A pltir. Indic, tymn\ vu&ijmn\ aéyrñn] avxitymh, Negl 
liiymií] Ac. Subjunt elmn; vtielmn; admn\ avüelmn. Neg. nóélmn; 
iiovuélmn; &c. o nolmn, novelmn sincopado. 

108. Impera! eymi ca\ emú; emn; Neg. qiiielmt] qüiélmxi o 
quieliu; quidmn o se sincopa la ¿ 

109. Éstas son laS terminaciones, ségun la regla jeñeral; mas 
según el modo nías común de liablar, sO'n las siguientes. í)e sing. a 
sing. son las mismas eymi o éyü^ puestas n. lOo; nó siendo de sing, 
a sing. son estas; uiñ^ avuiñ, uaiñ^ uavmñ: Neg. uhiñ, uíavuiñ^ u- 
láyam, ulayavuiñ: Subjunt uUñ^uvidiñ^ tiahn, vavuÚñ. Ñeg. uno- 
Kñ^ unovuliñj unoalíñj unoavuliñ, Imperat de sing. a sing. eymi ctt: 
negando quielmi: no siendo de singular a singular Hñ ta: Negandof 
tkjuilifL 

CUARTA TRANSICIÓN ¿E SEGUNDA l^ÉtíSOÍÍ A A íllíSiÉÍt A, t. (í. 
tu me das, me dabas, nos dabais &c. 

110. En tóta se interpone eo mden las ténñiriáicioñes siníples 
de las personas patiefites, que ¿tquí son laá primeras de Singular,' 
Dual y Plural, con esta diferencia: siendo la transición de singular 
a singular se usa de la letra e, puesta antes de la n de los tiempos de 
indieativo i antes del U de los de subjuntivo, en que aeaba la pri- 
mera persona del verbo simple; no siendo de singular a singular se 
usa de md, puesta siempre inmediatamente después de la raiz del 
verbo en todos los tiempos o antes de sus paitículas, que es lo mis» 
mo, (y aun antes de todas las partículas comunes, que se interpo- 
nen al verbo, como se dirá al hablar ^e las partículas) v. g. tú me 
das, puesta lae según la regla, diri eluen; i no me dis^Maen o elú 
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Iqn sincopado; me dabüs-eluvu^n o eluven] me darás-eíuoc?! o eíuan 
mncopado; no me darás-eftí&iyaen o elulayaní tu me áés-~élueli\ tu np 
pie áéS'-elunoeU o elunoli sincopado &c. vosotros dos o muchos me 
dajs-^Zíf mon; no me á2ihs-elumqlan; me d^bais-^eZuT^iov^n 4ca A dual; 
tu o vosotros dais a nosotros á.o^-elumoyu^ no áms-^umolayu, A 
plural: das o daig a npsgtros T[^\XQ)cíQ&-elumoÍ7í\ ifo áB¡í&--ehim(>laiñ; 
iios daris o dareis-^Zw7Woat%, po nos áBxús-elum4)layaiñ &c. todo 
está claro con la regU, y se verá pra^tijoado en las terminacionea 

111. El irnjjeratívo v^ por la regla jeneral, mepos en la de 
singular a singular: que se suple por la del presenta ,dp indicativo 
V. g. eZi¿en-dame tá, por eluecni^ que debiera decir según la regliu 
jeneral: dwT/MwAí-dadme; elumoyu ca-dá o dad a nosotros dos; elu- 
inoiñ co-a nosotrps muchos; y negando, AuquiAi o élugueíi sipcor 
pado-no nie dea; Aurnoquüi-rib me deis: élumoqui\ivr-2i» ppsptrosdos; 
elarnpquiliñ-Q. norotrps muchos. 

112. Los jerupdips i participips de estas dos transiciones se 
hacen con vi interpuesto eñ Ips del simple del mismo modo que < 
Jos de la soguij4f^ P- ^4, pero se antepppp ^quí el jenitivo o pose? 
éivo de la pérsppa paciente i la ajepté se pone empresa o ya ^^ en 
tiende, v. g. (amí iélifai;¿wwi, eluavi^ o eluaviii ta inche-páro, asarte 
yo; toñi eluvii^v} o ¿luyid ey7?i¿-dándome tu: tañieiuvium mOj eluviél 
'mo o eh^yin 7no-habiendome dado tu: petu tañiéiuvxeX éy^wí-dándo- 
pie tú o tuque me das; mas no e\uvñn\ pues este es siempre activo, 
y no admite genitivo antepuesto. También, tañi éluvtel o eluvín 
éymi-lQ que tá mp da^, y así de los demás posesivos, si se an- 
teponen. 

:fEIf>pí^4piP]^ES DE ^&TA TRANSICIÓN. 

^3. De sipgular a singular. India en, vwriy aen, aviien. Np 
^a^do laen, \avuen o laven sincopado &c . Subjuntivo eli, vu^-^ oAi^ 
avueli. Negando noeli Jcc 

114. De dual y plural a singulaf. Indicativo mon, T/wwun, 
rrioan, moavun. Negando ?7?/?lan, móiavun, molayan, rrfólayavutL 
Subjuntivo, Tnoli, movuli, moáli^ moavuK Negando monoli^mcrriovu- 
li, fnor^oáíif monoavúii 

115. De singular, dual y plural a dual. Indicativo, «oyw. 
movuyu, moayu, »foavuyxi. Negando n^layu, molavuyUj mqlayayu^ 
molayavuyu. Subjuntivo móliu, movuliu moaliu^ moavuliu. Negando 
monoliUj monovuliUj ^onoaliy ^onoavrdiu. 

116. De singular dual y plural a plural. Indicativo, WQ¿fl, 
niúviuñ; woaiñf ^oayuifL Negando mohiñ, ^oJavuifi, ff^olayaifíy mó- 
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laytjmiíñ. Subjuntivo moliñy movub'ñ, móaliñ^ moawjbh'ñ. Negando 
inonoliñ^ movovnUñ, monóalm, rnoiiO<(vtilitL 

117. Imperativo en ca, mocht: moyn ca; moiñ ca! N^egando 
quielio (^Meíísíncopaclo, mogiiiliy moquiliu, moqmlifi. 

1181 Jerundios, y participios: para-arn/n, avicXoavln: anda, 
estando-i'/¿?M o virh h»bieiulo-7'n/^i ?r¿o, vid ñnj o vin me: el qno 
o lo que-i'íV? o tv';/; y el pasivo aut^p^-.cstodetennimí a quien vá 
la transición: la priui'cra tenrrinacioh cíe c:ida jerundío es la propia 
Tas otras son equivalentes, pero mui" usadas. 

íiüINTA TÍANSICION Í>E TEl^CERÁ PERSONÍ A SEGüNDüí 

V. g. él, ellos te dan, os dan, &c. 

119. Esta se hace tamfbieri iaterpbniondo e en las personas 
pacientes del verbo sim'ple, antes de laa particulas que las forman, 
que aqui son yTni\ ym% ymn en indicativo, y en subjuntivo Imi, 
tmu, Imn^ j amas de eso aftadiendo después Aio* o rneu^ v. g. él, 
aquel dan a vosotros dos, puesta la e en la persona sim'ple eZwy- 
771?/, y poFptiesta mo dirá elueymn mo\ dan a vosotros ñiuchos- 
élueyínu ítio\ no ániv-dalacymn nw o elulaymn ??2 o' sincopado, y afif 
en los (lemas tiempos y dk^Jos, cómo se verá en las teríuinaciones. 

120. Pero nótese, que cuando esta t»*ansicion va a singular 
, V. g. él, ellos té dan, aum|«e según tó regla jcneral debía decir 

élueymimó, no' se dice así, sino que en vez de posponer ino^ se mu- 
da la última i en u, y a veces en eu^ y se dice eiuejpnu o dueymeUf 
y én subjuntivo elueinm 6 eluelméw 

121. El imperativo^ sigue la regla jéneral, menos én el sin- 
gular que se suple con el futuVo de indicativo v. g. eluáeymu 6 
elúaymu sincopada ki e-el, ellos te darán, dente: ebiemu mo-a 
vosotros dos; éliiemri tno-ei, -vosotros muchos; y negando, ebiquiel' 
itíUy eltAquiéhnií mOj eluquiélmnmoo ¿luquelmu &c. siñtopada la t. 
Lbs jerundiod y participios se dirán en la transición siguionta 

TERSilINAOIONES ÓE tSTA TRANSIOIOK. 

122. A Singular; Indicativo^ «yw?/, pueymu^ ikyrniLf üifucy* 
mu. Negando, lañy^mu o lüymu sincopado &c. Subjuntivo Amu^ 
meimu^ admu^ amielmu. üegattáo^ noélfnu o noUku sincop^áó/ no. 
vuelmii o novelmu ice, 

» 

123; A Dual. Indicativo, eymu mó\ vuéymii 7/?d, aeyrnu mo\ 
étm/jáf/mu ino. Negando, lasymu mo o laymu mo sincopado Sic, Sub- 
JQ|itiva el mu mo, vtiélmu mo, aehfiu ino, avaehnu mo. Negandói 
iiodmu mo &c. 
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124. A Plural Indicativo. e¡fmn mo, vueymn moy aeymn mb¡ 
dvueymn mo. Negando, ¡aeymn nio o laymn mo &c. Subjuntivo, 
Ümn Tno, vuelmn mo^ aelmn mo^ avuelnm mo. Negando, noelmn md 
o nolmn mo ka 

125i Imperativo, áeyíñu cd^einu mo, emn mo. Negando, quieh 
mu, quielmii mx>. qnitlmn mo, o sincopando la t 

6CStA TÍÍAJíSlÜIOR DK tERCÉkA t^EUSONA Á Í'RÍ^EÍÍA, V. O. 

él, eílod me dan, &c.- 

126. También se hace ^ta interponiendo e éni las termina- 
ciones simples de las personas pacientes, antes de sus particulás 
n, yu, iñ en indicativo, y ti, liu, liñ en subjuntivo, y a mas de eso 
añadiendo después mo ú meu, Vt g. él, ellos dan á nosotros mu- 
chae-^iteiñ mo; no dan elulaeiñ mo o eluJmñ ino sincopado; ellos 
me áen-eluelí mo; ellos tío tne den-elunúelt mo o eluftoli mo sinco* 
pado: y así en los demás, áegun la teglai 

127. Pe^o nótese que cuando esía ti^íisíción va a tíngula^' 
V. g. él, ellos mé dan, aüitque según k regla jeneral debia decir 
thien mo, no lo dicen así los indios, sino qué en vez de mx), aña- 
den u o también eu, y dicen ehvenu o clueTieu; me Aarixí-^luaenü 
o duanu sincopada la e\ y edto es solo etí iitdicativo; en los dem^' 
modos sigílenla regla janeraL 

128. Los jerundios, y participio^ son los mismos de tercera 
i tercera en eteu, puestos n. 90, ante^txesto el jenitivo de la perso^ 
na paciente que es mi, mu, y van en la transición antecedente de 
tercera a segunda, y en ésta de tercera a pritñ'eYíi és ñi, yii o iñ, y 

' la persona ájente se pone exprepa o ya se entieáidé, v; g. para dar- 
te éViami eluaetéu o eluateu, o también ehiatu sinc6j|)aiido la primera 
y s^undae de eteu; dándome aquel-tofii elueteu, cfcc^pétur-ioáA- 
viíkpetu tañi elutíeu: babiéndome ásAo-iañi elueteu fno: el que, o lo 
t|ue me dár-tañi elueteii, o duetu» 

tERlIINACIONeS tm ESTA TRANSICIÓN. 

129< A Singular^ Indicatiro. eneu, vueneu, aeneu, avUeneu¿ 
Negando lamieu o laneu, o lanu, sincopando las dos ee de eteu ka 
Subjuntivo eU mo, vudi mo, aeli mo, avueli mo. Negando^ noeli mo 
o noli mo, sincopado &a 

180. A Dual< Indicativo, eyu mo, vueyu mo, aeyu m«, a- 
vuéyu mo. Neganda laeyu mo, ¿ce Subjuntiva diu mo^ vudiu mo^ 
adiu mo, avudiu mo. Negando, noeliu mo, o noUu mo ^ sincopa- 
do ko: 



! 
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181. A PlaraL Indicativo, eiñ mo, vueiñ uio, aeiñmo^ avuetKl 
mo. Negando, laeiñ mo q laiñ mo, sincopado &c. Subjuntivo, eliñ 
pío, tnidZifS mo, adiñ mo, avueliñ mo. llegando, 7¿oeZ¿/2 mo, o rioízTl 
mo &C. 

132. Imperativo, echi mo^ eyu mo, eiñ moquieli rr\o. Negando, 
quieJi 7710, quieliu mo^ quiel}ñ mo p queliñ mo &c. sincppada la¿ 

138. Jerundios y participios: para-ocfeu: ando-íteí* o petu. . 
frtfu: habiendo-eteM mo: el que o lo que-«teu, y el posesivo antfpueo- 
lo determina a quien va la transición. 

ADVERTENCIA. 

134 En estas cuatro últimas transiciones los jerundios Parcí, 
y Andos se hacen también algunas veces por la regla jeneral, in- 
terponiendo la e a los jerundios 4^1 yerbo simple, antepuesto el 
genitivo de la persona paciente, y la qu^ hace se pone expresa o 
ya se entiende, v. g. iañi eluaeüm eymi o eluaüm sincopada la e, 
para darme tú: tami dueüm mcAe-dándote yo, y la í^ suele hacerse 
ü particular. Y a$i mismo se hacen los habiéndose añadiendo des- 
pués mo o interponiéndolo antes de la e, v.g. tami elueüm mo teye o 
^Zumoeüm, o también dumoum, sincopando la «-habiéndote dada 
aquel. Aunque los jerundios de arriba son los mas usados, se han 
notado los dichos aquí, para que si alguno talvez los oye, no le cq: 
J4li 4p nueva 

TBANSICIONES PüPLICADAS, 

135. Cuando en la oración se junta transición a tercec^ poy* 
Bpna con alguna de esta^ cuatro postreras; aquel r^pecto o reía* 
cion a tercera se significa con la partícula ñma o nma o con Id o 
sola I interpuesta al verbo, y la otra transición se pone expresa; v. g. 
dímele a tu cacio^ue que n^e tenga respeto a mis padres-yeAvenma- 
¿hi mo fíi]^u pafirUy pilden tamt ghülmen, 

136. Y las n^isipas partículas cuando hay t^nsicion o reía* 
cion a dos terceras personas, suplen la una, v. g. búscaselo el ca* 
bailo a tu ^suiT^-^iníuldvige cahtieüu tami pAoo: y también la 
suplen cuando hay dicha transición o relación a tercera persona 
en la pasiva o verbo impersonal de segunda voz explicado, n. 82« 
▼. g. no me han arado la tierra por que me hurtaron los bueyes* 
^thaUlgelan mapu, tañí hueñenxaagen mo ta manchvn iecL Pero 
cuai^do se haya de usar de kl o de nmo, lo enseñará la práctica. 

1^7. Finalmente, cuando se juntare la transición recíprooa 
ora otra cualquiera, se ponen ambas expresas, quedando la u pega- 
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4a a ia Ftiáz, v. g. hurüültiteme-péckiicmteni búscatelo tu cttosll9- 
ffuntuluvige tami cahueüu. 



CAPÍTULO Y II. 

Í)Í¡ tA9 REGLAS ^ARA LA CONSTRUCCIÓN, r OTRAa 

■ 

PEL N0M6ES. 

188. Muchas veceá 99 pone la tercera persona del verbo en 
singular, aunque el aombre.esté en dual o plural, v. g. aldün pu 
cena cupay por ^¿¿pa^^n-muclios moceíones vinieron: epu ryLc^ 
müten pütliey por p'útheygu-áos casas no ma3 ardierojL 

139. Los nombres adjetivos siemprje i^e anteponen a los sus- 
tantivos, V. g. c¿/n3c c/¿€-hombre bueua 

' 140. Otros adjetivos como auretis, arffenteus &c. ee hacen 
aBteppnietido el sulijuntivo, de quien en latin se derivan, v. g. 
míUa-^oTOj míUa ct^a-piedra de oro, si bien muchas vejces se (Jieo 
aj revés, v. g. cura vigilia o rntUa cMra-piedra d^ oro; kmco milla 
o miUa íanco-cabeza o cabellos de oro. 

141. Asimismo los adjetivos, que en latin y en español 
rijen casos, se dicen en esta leijgua anteponiendo el rejido o 
también añadiéndole mo, v. g. imilla quñíval o milla mo-pobre de 
oro: huaca mo ghülmen geymt^estÁs rico de vacas: h'ghyeymi anca 
mo--ere5 blanco de cuerpo o ligh anca ffeymi-úenesí el cuerpo 
ManOQ. 

142. íios jenitivos siempre pr^^ceden al nombre que los rije. 
p a lo menos su partícula; v. g. incJie ñi cliao o ñi diao incke-m\ 
padre; paiiru ñi culUn o ñi cullin ¡^attruA^ hacienda del padre; 
y si hai dos o mas jenitivos, va primero el que en castellano es 
postrero o alo menoá su partícula, v. g. J2ancahuenu ñipiñom ñi 
poñi-lM papas de la mujer de Llancaliuenu o ñi poñi Llanca- 
kuenu ñipifüom, y esto es mejor, y mas usado: tami chao ñí mapu 
-la tierra de tu pa(}re, y mejor fli mapu tami chao, 

143. Pero muchas veces, aunque eu castellanp hai jenitivo 
ola partícáláv/^,^, los indios no usan delasuya?7a', sino que lo pos- 
ponen, especialmente cuando no es jenitivo de estricta posesión, 
1^. g. qutííekrítkaru pükU'-dRme un jarróle chicha: ov/cAa-veni- 
ffey ta kuiróa Aí/«?m-rOvejas parecen los arreboles del cielo. 
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444. Est^ romanoe, "yo contigo, vpsotros conmigQ, &c. n^ 
¿é&ce con elegancia sin la partícula <:jh^ solo posix>niendo el primer 
.pronombre, si lo hai, y si uo lo luii, .el .segundo en dual o plural, 
según el limero de las personas, v. s. ei/mi inchiu etua¿/u-yo con- 
tigo o tií conmigo nos y^l veremos; e^mu ¿nchiñ-yo i vosotros dos;; 
patiru inchiU'^ psiárid oomnigo; eyrai incJi w-i^osotros contigo; 
pati^u effmu coytpavau-entr^ tú con el pfkáre; vacJu pn ghülinejjL 
eymn laytnw-^stos caciqiuea comeráp x:oi>mJLgo .o cou yosotroa. 

145. f iU lo demás la colocación de las p^ilaí^ras no tiette-.es.- 
pecial dificuitíid, pues casi es la misma que en castellano: se p^eíle 
anteponer o posponer al verbo el nominativo y denias casos, \\ g. 
aculay mi chaQ p mi chao tRV.'/cr y-,no ha llegad9 tu padrtí: jJtévin 
apo o apo pevín-ví al goberuí^dor: g¡emen cam jm^w o cara mcu 
gemen-ÍMÍ a la ciudad- 

146. JJos nombres abstractos, como bondad, blaojicura, ^&;c. sje 
hacen posponiendo gen^ que es el ve^bo 5c.r, a los adjetivos o j^,us.- 
ítantivos, y. g. cíímívye^? -bondad; 7?]7/i^f^i— bJa^cm*a; fJipsgcii-^'vwi' 
nidad; jpa^¿rw^en-poternidad, &c. y nótese cst^ idjotiRnxo, tamrt 
poíirucjen awm-ma/>?/ywe¿/m7i-vuc3tras paternidades apasiguais la 
tierraj en que la persona del verbo dcbia ser anxivix \nap>fqueygn^ 
para que concordase con ^ nombre, y así tavcíu pcútirugen^ suena, 
vos9^rbs I9S padres; tamn Jiuincagen-y oboítos los espafloles; taiffi 
diegen-nc^óiros l.os indios A,c. esto ^e usa mucho en los coyaghtu- 
nes o parlamento^. 

147. La misma palabra gejí fi^tepue&<|a «al ^stautivo, 6Íg¡nir 
fiea dueSo, v. g. geti nica-^ueño de ,casa; y pospgjesta a los verbo» 
enteros, les hace significar dieberse o ser digno de baQerse lo que el 
verbo dice, especialmente en los V;erbos, que .S:i¿üifican alguna 
pasión del ánimo, como .de ira, llanto, risa, &c, y, g. gümangey-es 
jCOsa de llorarse; dyengey veydii dugur-eso es para r^ir, hay para reir, 
es una ridiculez: ayüngey em patiru tvd-ioh que amables es este 
padre! 

148. Los relativos qy^ lo qite, h qice, &c. est^n inclusos, en los 
mismos verbos, y. asi decimos, Inckm {q.in chao^ huenu xneu ia 
m&ymi-Padi'e nuestro que estás en Iqs «icios; $hUuen gaiíi huegh- 
llu^ uyaga areUymi-YMélverxx^ mi hMeghllu o pala que te presta 
ayer. También se suplen cojí los pronombre, vey^ veycJii tua &c. 
V. g. aylivige Dios^ vey tamu eíimey^ que §.uena, ama a Dios, ese es 
mui bueno; ilelvige iami ñuque, uñe ga moyitleymu ía ¿i;a-dale da 
comerá tu ma^re, que primero te dio de maman y mucho mas se 
saplen con los participios, .asi en transición, como sin ella, que soí^ 
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mucho?, como se ve en el verbo. Si son relativos de lugftr^ ne wi-. 
plon tarabicD con los adverbios de lugar, v. g. pegelenveychintca^ 
phfiu pn^l^ynn'; vq^chirUpü cat/y che^plc fiTOutuyini-mnésiTíimt estk 
ca§a, ei) qne o dpnde estuviste; y ese paminq, por el cual o por 
4onde te volviste; o taiTfbion lo dicen asf, pfgelisti veychi fuppr, toni 
Hi]cqiieHiiyj yfsydii rnp^ ^y^ ^ini ^rni^^umpm, ex n. 87. 

\i% 1^09 interrogativos qui9^ quid 4c ^on estos: m^y-Kjaién? 
c^^m'-qué cqa^^ pAi^oAí-cuál? díumgdw^moi cAumli^Z-cuándo? 
p/í«n míj-por qué? c/mm<|í-para qué? ¿ce y cuando preguntan 
quién es? qué e^ esq? ^q quién e?? &Cj uq se u^ del vprbo gen en 
^1 presente, ni tampoco en la respuesta, ginq que ya ^ entiende, 
V. g. mey cam (symf-quién eres tú? pafiru tncAe-yo sfijr el padre; 
f^m catr^ tci tva, ta cUpal^n-Q^é ^ esto que ipe trajiste? püka may^ 
^a pien uya-es la chicha qi(p me dijiste ayer: íney ñita |va-de quien 
es esto? incfie ñi ta o sqlo ^pAe-mio; pero iio incfie ñi\ iney ñi hith 
Iva-cuyo es este mai^? ^)atín\^e\ padre, p paiirVf ñi hua^ mas no 
jflUtu ñi solo. 

j.50. Los comparativos se l^^^n Apn |fi8 p^^rtículas j^o (%, 
y. g. fíupcUiru yod cümey pu huiuca n)<>-lq8 padres soa mucres 
que IpsespaQoles, o también así:^i^ Auih^a cÚjney, Atuslu pu paUn^ 
yod püipe^-esto es, Ips españolea buenos son; pero mas buenos son 
los pa^re^ Q tambi^n haciendo verbo a yod o dqjf, v. g. pupcUiru 
yodvicümegen mo tapu huincor-esto es, los padres son ^laa o exce-; 
den en bondad a los españoles: yod ciime-mejor, yod huera-peor^ 
eymi doy quimimi inche mt^tu sabes mas que yo: yom/nj^e-df mas; 
chem yom-qué mas? yom, propiamente es ampliua. Quehuatupaechi 
mo doy conagelu eymn mo- venga a pelearme o pelear conmigo el 
mas valiente de vosotros, 

151. Los superlativos se forman con aldu o áldün, cad o mu, 
v. g. aldii cümey o mu cüm^y-es mui bueno, cad antügey-hace 
muchísimo sol o calor mu lihuen-muy de mañana: niu gey vachi 
dugu-es muy cierta esta noticia? inu quimiavin-no lo sé mucha 

162. Los dimiuu^VQS se hacen con pichi antepuesto, v. g, 
pichi rxxcor-cSiSSk pequeña, calcilla; pichi thehiuxr-ipemto: tambieq 
se significan con la mutación de algunas letras que usan, 
como se dijo n. 4, v. g.yochüm-hijito; mi chehui^-tu perrito; mivu 
cujam cüpáleymi, por cura^n-te traigo unos huevitoa; cuchan! por 
cuthani-éstá en&rmito. 

PEIi YERBO. 

158. Loa verbos activos piden acusativo sin preposición, 
y.g. ay üvige mi chao-ama a tu padre; y así (pisxno ai son verl^ 4| 
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^náefiar, amonestar, aconsejar, &c. piden dbí «icusntiv^os, r,^: 
({uimülvin pu che Dios fli dugu-onsefié alb¿ ihdios lascases d¿ 
Dio& 

154. En los demás verbtfs ñ'b hat tíbSa particular qM notar; 
pues el mismo castellano, si ttaé cdhsfgb Ihs notas cortj de^ ptxr.Ai^ 
o, entre, para, iíc. dirá que sfe ^bngá la partícula mo cfrnH/j COttió' éii 
los de vender; comprarj fcn los de riibvimiento o quietud', v;¿l 
iUn ití eeull eaffti otíicha mfw-'^endí toi fíb'hbho por seis O'vefjajr- éttíúgé ¿ft 
rügati meu-saca agua del ^ózo: rúfaeiealmi vacM láue mni :ifrat/nyM 
huenn tneu-si obras bien en éáta vidH, subirás al cieh: s) hién algu- 
nas veces omiten el hietl ohtb, atiique haya moviíniefitó, oquife; 
tud, porque yit se eiltíbnde, V.g. fefacolmapil líeghn-yó Aacf en An'. 
gol, por Encol mapu meu; 

158. Suele itítei^cnersfe con elegaiítía et el térbo el acusa- 
tivo principal, v. g< nie patíriiquen üi iriapu méu, poi^'nieqúeh í)a'ti- 
ru-yo 'tengo padres en mi tierra: ent^1^ogc,aelh;tage óo^saca agüa.- 

156. Asi mümo (jon mucha éfiqgancía,' y etfeirjía se hiterpo- 
ne un verbo en otroi y se forma tno de los dos; aunque é^to no 
es común en tollos Idd indios, y et algunfo^ es mas nsacb; v. g.* 
aye-thipay-se salió riendo; pi tfcpay-salió diciétitrló; thanan tücun- 
meter golpeando: nehuen tiicuñ^meter fbróejamlo; thánaitaghi tahtteUú 
mo-bajó caidof o cayéndose de caballo; thána-cofifi léúVu .mo--entrd 
caido, o cayóá^ 6n el rio) en esta regla se futrdan' m'üch^' de las' 
partículas interpuestas^ y antepuestas al térbó. 

167; Dé los notnbres se hacen vérboá coft aíiUdifTés úíia n; f 
lo níismd se hace csisl con todad las demas^axtes de íi otaéibn, co- 
mo pfdtlólnbreSí participios, adverbios, ietr t. ^. ctftxlé^buého; cü- 
meñ-ser bueno} vey-ese, esof; tcylay-nto* es ése o'eso^ FéSroVüy-Pe- 
dro era, mamttU-leQa,- iwaratilln-lefietear, &c. y al contnlrio' de loS 
vettos suelen hacer nombres, quitándoles lá iflthna n{ y a VecesT 
sin quitarla, como se dijo en.- SBj 

158. Los verbos netítros no adnfiiten trkfisicioA, stUb'qú'eá^ 
hacen activos, interponiéndoles una de estas partfculiais o' letras: ^ 
ea, fea, 1 leí j m, tu, y tinas veceb ú en unos vetbütf se usii db toa y 
en otros de otra, lo cual ensillará la pfficticd; t. g. átKAidan'-caúisá!!^ 
yehuelcan-aveigonsar; patulu-dar de bebef; fleln-dat de o Baée)* c'o^ 
mer; piltheinñ-qaeitíar: ladotttun-^ar setttimietrtos; y estos vef bos, 
quitada la leitlt o partícula que iieneií interpuesta,- sigtíificaif la 
mismo en votf neutra; y nótese que las pMrtfcttlas eajíd son íne- 
B08 usadas en esta BignifioacioQ que las otras: tambiett, que la par- 
tícula nma o ma< a veces hace verbo neutro al nombra y al verb^ 
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ueutfo lo Iiacc activo algunas veces, y otras lo deja ncuti'o; ^per& rm 
es muy usada erf este sentido, coliio se verá en el Vocabulario; r. g. 
de C(/, conman-íignáT &c. 

159. Si los verbofr neutros acaban en dos co^sonanleB^ para 
hacerlos aótivos c6n fc: í o coh la m, ^t añade demás una ti par- 
ticular antes de ella, 6 después de la raiz del neutro, que es lo mif^' 
mo, v.g; de larn, larüru'i'i-ai^miítóEir, dkí themn, tlicirrtimn-criar educ;^!. 
de quiniu quiniüln-hncer saber, o enseñar; (lo que se observa ens ü- 
mejantes cotn posiciones) i si diclibs verbos áéabau en vn, como a\Ti 
thavn, a mas de la ü particular, se ihudaik v consonante eujt), v. g, 
deavn, apiímn-aieabar, o coíisümir, de tlia'vn, thapámn-j untar; pero 
de lan-íúbinV, deriva»' lagümn-ihalíar, y dé naghó^bajar, naghüla-a- 
bajar; 

DEL tEEBCy PIN; 

f 6C¿ El vérb&' Pín-decir, siem^i'e se suele pbspotier a toda 
la oración, cuando dan reéiados, encargos, respuestas, fcc. y 
estas respuestas o- pecados el enviado los dice como se lo' dijeron á 
6\j sin mudarlos: e]emp\os-: i\'i/ piíelen gami papoy ga; pepaehimo, pkhin 
éalypnyny, pi\ /jmir'iíiwi-^ímele esto a tu mariía; véngame a ver, ven.' 
drá a llevar u'h' I o(í(cy de lana, dijo, le ditós: y él cilviado da el' 

recado así: rey ; ílelen, pienu 4ii lacu: pefacM mo ga^ ptckin cal yepayay, pi 

O tíimbien piey m, esto es, díméle est¿,* mé dijo mi abuela; venga a 
verme, vehdrá a llevar un poco de latía, diio, o te dice; y así sieiQ- 
pre pospohen el vei*bo jhix^ añnqué lo autepoh^an tplvez como' 
introducción; ^ ái cuentan un recado krgo; lo posponen, y repitea 
casi a cada cláusula, v. g/ pemevin Señoi\ Señoria, Jpo) gday dvgu gaiíi 
wApumttUf pivin; eüme pñyflahy ta mapu, pivin; c'úmc rtípa'gti^ ia pu huinci»i 
pivín: veymo veyt cáme¿ veyehi, dúgu, pi; ñipU pttiiru óay ciiníelfyt pií chem 
wo <MMn Al hutráleatuy, Setlof^, pioin; iit cUmelecátoéHeu úám té jm paiiruf ptviií 

&. Füí a ver al Sr.' Pi'esidfcnte; no hai novedad en itti tierra, le jí» 
je, esta bien en' pftz la tiéita, le dije; pasan bien los espaftoles, la' 
(lije: entonten eso está^bueno, dijo; y mi9~ padres estáh bien? dijic^ 
porque habian.de estar mal, señor, le dije; acaáó n<y son l6s padrea 
los Q^ue nos biacisn' bien? le dije. Nótense también estós diferentes 
modos, que son mui usados: ámuiuay^ o Otmtftíalu, pigeymi, p9ipr^ 
volverá^ dioen de tí, padk^ óitíen que te vol verás: amutüan, pi, pir 
|[eymi'nie volveré, dijo, sfe dice .de tí^ ^sto efl^ diúe¿, <|ué dijiste, q«e^ 
te volverás. TambÍ0n« ekáu vttiñypü aktu »m, p^ofr^ d¿n<ji6 ir^ -d^o? 
a-dóndeiré, no dijo: cheunUei^pH^k^Mi iáétldUi j^t-dóudeest$l,;€Íír 
jio? (j^ue sé yo donde está, dijo: cüd&ulelen^pigey; pilan,pi-trab¿jrans^ 
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iedijeron; no quiero, dijo: calligenolu cobm iyiche, chumgelu cúdu- 
uavun^ (fapi^ 1^0 pagáudome pueef, como había de trabajar, d^'o. 



CAPITULO VIIL 



DE LAS partículas. 



161. Tres especies de partículas hai que espHcar; unas que 
ise posponen a nombres, y tal cual también a verbos, y otras que 
sé les interponen, aüadicndolcs especial significación; de todas ae 
^.ablará con claridad y brevedad. 

DE LAS partículas QUE SE p0SP0^^Elir, 

162. C!a7n-por ventura? corresponde al tls latino, aun en su 
colocación; pues el cam qo se pospone a toda la oración, sino a 
una u otra palabra, y a los pronombres, v. g. inche cam veypiavuri' 
ego ne id dícturus eram? t£ mbien equivale apuesj püayu cam- no te 
lo dije pues? y repetida suple la disyuntiva o, eymicq^m uaymi^ mi 
chao cana o camt;c, por adorno-irás tu o tu padre? 

163. £7ama^-oficio o empleo, chem camañ geymi-quB oficio 
^eQes? ovicha carnal -ovejero; Awoca car/iaíl-vaquero. 

l^. Ckey^ o c/ií-quizá; y repetida, es disyuntiva, uan chey, 
ulayan chey-iré o no; quizá iré: amuychi a?nuZayc/¿í-quiz¿ se fué, o 
íjuizá no, Oepey pospuesta, tanjbien es quizá, 

J65. Chi pospuesta a los numerales, qs vez: quiñechir-MXOk 
vez, epuclii-üos veces; y con fwancA{-diez veces, tiene también es- 
tos sentidos, marichi Hayan-diez veces no be de comer, esto es, por 
ningún caso; marichi ayünovulmi-áiez veces que no quisieras, esto 
es, mas que no quisieras, aunque no quisieras, por mas que no 
quieras: 7nancAzpz?e-aunque quiera: v. lo dicho n. 71. 

166. Churrif es la aseveración y juramento, por vida de, 
V. g. iney chum-ipoT vida de quien; papay chura- por vida de 
zni madre; y también dicen. Dios ñi vía- por Dios. 

167. Ctlm, asi acaban muchos verbos, mayormente neutros 
V. ^ mancüTij ancduy &c. y otros acabados en dos consonantes, 
suelen mudar la última en cüiij sin afiadirseles especial significa- 
ción, v. g. chügaruj o chügarcün-- veáse Vocabulario. 

168. Em o yem^ es interjección, que indica lástima, y afecto' 
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y otra» vtces áilmiracion, o mayor cspresion, v. g. Dios em- o 
Dios! pcUiru yem-- o padrecito! ctóAwnejn- pues rae cansé. 

c... : vi;5nt a saber, v. g. a.nuje inxf/'mxrohLi oxodS] pemeavañ 
ejri pxthru^ uyanmyta acalu, uixle cay Ui ací¿aíw- iremos a ver a los 
dea padres, es saber, el que llegó ayer, y el que llegará mañana* 

170. Mteno müteii- solamente, indie mlíien montun-yo no 
mas me escapé; veymix müteri" eso no mas, o basta, v. n. 
177. 

171. JI¡Q^ aun fuera del verbo todo lo wegs^, v. v. yennwlaen 
7Í¿ ^r/c) ¿nomey^eyastes mi chueca? inche no-yo no: mi votílm no, 
cay?-ni tampoco tu liijo? ni vot'úm no ri^me-tampoco mi hijo; ante- 
puesta si ■^niíica excelencia, y exceso, no huenthu-grsLnmoceton^ 
aventajado. Véase el vocabulario. 

172. ]Sí i;Za-por causa de, por amor, por respeto, vey ñi vla- 
por esto. Dios ñi vlá- por Dios: también és, en lugar de, pcttiru 
ni vJa mlert- JO es\oy en lugar del padre: ^i\p6/¿í kiñi'vla cU\tan- 
vengo en lugar de mi hermano: eymi mi vía uan-yo iré en tu 

lugar. 

173. Pfc-hácia; liuenu jíZe-hácia arriba, hacia el cielo; vaple 
por acá; manple-a la derecha, t'w/'¿ o/s-atras: también significa has- 
ta o aun, en este sentido, vil\ quiím ta. Dios, gaiñ piuque ji?fe-Dios 
todo lo conoce, hasta nuestros corazones. 

171. i2u;>¿é?-siquiera, elaen qitifíe chállhua rí/77ie-dame si- 
quiera! alo menos uh pescado, y con los nonribres afirmativos es, 
cualquiera V. v. ú¿5y í'ume-cualquiera; chuchi riiint. ocTiemrume- 
cualquiera cosa; iney no rííme-nadie; chem no rumc-nada; chen no 
ntme -en ninguna parte ácc. En el verbo también es, aunque, 
V. g. 2^ino]e n¿?ne-aunque no quiera; mas que no quiera; "pivide 
rí^me-aunque quisiese. 

175. Í7¡?rt, en el verbo afirmativo es, hasta que, v. g. lak 
nía hiieneay ia ¿ya-hasta que muera, hurtará este: también signifi- 
ca todavia, aun, V. g. yey t^ía- todavia hai; gelay «Za-todavia no 
hai; Hayula-ann no ha comido: inolmi ula, o lamí inouní «fc-aun 
no comiendo tú, eísto es, antes de comer tu; asi esplican mui bien 
el antes que o antes do, por el subjuntivo o jerundio negativo 
dicho: también, pichin nla-wn poco después, cüpale wZa-despues 
que, o hásia^quc venga: mülhümavin ula, o ula mikth^mavinAo 
llamaré después: ida San Wa7i yno-despues de San Juan, o San 
Jvan mo ula. 
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176. Nótese que algunas ])artículas j^rteneciente a este 
párrafo y en los otros siguientes C3tán ya esplicadas en otras par- 
les, ose espHcarán después en las preposiciones, o adverbios écc. 
donde se podrán ver. 

DE LAS PARTÍCULAS ANTEPUESTAS 

177. CfaíW/, equivale al roniance, mas que, déjalo que, no le 
hace que &c, Catlí mhpe^ ryifep^-d'éjalo estar; catti amwj^e-déjalo 
que se vaya, nias que se vaya, nrt le hí^ce, &c. caíZi-7níe/?cí"déjamé, 
o déjenmo estar; y todas éstas significaciones, y otras le vienen 
de la suya propia, que es 60I0, y no mas, v. g. cáili dugúquei/-. 
solo habla, no hace mas que hablar; calU /><?a7/mí- verás no mas; 
¿Uá lo verás, calli /?wuZ/ní, 7nu^ccY¿ave/i- viéraslo ñó mas, con tal 
que lo vieras, me dieras crlSJito: casi lo nAisnió equivale rdüten 
pospuesta, v. g. pij^ miffcen-dujalo decir, o diga nó hias 3c¿ 

178. I)e Óiipa y Pejji, ya se ha hablado en n. 70, y esta 
ial vez se pospone, v. g. pepi úlayan^ o ulayan pepi-no po- 
dré ir. 

179. Den o Dc'jrna, de cfeun-acabarse, y cfeuman-acabarj 
es lo mismo, y equivale al, ya, v. g. deuma imi-ysi comistes, aca- 
baste, de comer? dcmna uan-jVi iri6, es decir, yá vdy, luego 
voy: deu mualij pemavin-en acabando de oir (o decir) misa, lo iré 
a ver: deiiy ni cüddu-se acabó^ se poncluyó mi trabajo, deuma 
también puede posponerle: y significa también, después de, des- 
pués qua 

180. EAt% d3 c»2<e/n-sacar, equivale ál des chstellano, v. g. 
eníi/ütVcan-desenojarse; e/i^^tocwn-destapar: y pospuesta a algunos 
nombres es, el lugar de, v. g. ri¿rnc-cl junquillo, r«wen¿w--el jun- 
quillar; cüto"las culas, espetie de colehues, ci¿Zan¿ w- -lugar, o mon- 
te donde las hai: cachillaniu-tri^^l átc. y suelen sincopar la 
e de entu; o dígase ser la partícula jUu, y es lo misma 

181. PeíM-mientras, entretanto que, v. g. petu ümttndiecü- 
áawíoan-mientras tú comas, yo trabajaré; petu müÜiüny^evuyniV" 
mientras, entretanto que te llamaban: también es,, todavía, petu, 
müthrümgejtiei/miy fiueñi'-a muchacho! que te están llamando aun, 
b todavia. 

182. Q'^m, de jttiVnn-saber, se junta con clc^rn-jia cr.siato 
.dos los verbos, quimdujnquen-,\c habh. ¿c, 

1S3. /2i?-sol-;n:'entc, la cosa pura y ní^ta, v. g. re c^-p-c^u&sola 



8in otra cosa; re cüdau ía tua-esto no es más que trtibajo; re mley*' 
mz? estas no mas? esto es, no tienes que hacer, estás ocioso, fin 
que liacer? re mleauun inche, ca nayl ay amigo! ocioso había de es. 
tar yo? re cíe-indio puro, fin racz3la de otra sangra 

184,' Tute, o turne, otumechey, es dubitativa, tal vez, si acaso 
V. g. tute pegelehi fli pali, artlelayn-ú acaso parece mi bola tela- 
prestaré; inte, iumechei/ pegcay-qiúzí parí^cerá. 

185. Vernde vemn-ser asi, s?er como, semejante; j se jiibta 
a los verbos, pospuesta ala persona, o cosa, a quien se compara, 
V. g. eymn vera tliciulan inche murqjie meu-yo no me he criado 
cou harina tostada, como vosotros: inchiñ calmellú ven taquelaiñ- 
nosotros no morinios al modo que los caballos. 

186. Uño, de umn, es volver, devuelta, reitirar, v. g. uño' 
acuyAXcfip de vuelta, volvió a llegar; z¿/To/)a7i-vcnir a volverse- 
uño c7i¿7fca- carta de vuelta, respuesta: también es, hacer de una 
vez, concluir, acabar ya, v. g. tmo j^/'/ye-acaba de hablar, di de una' 
vez: if también se interpone, lag'díaurwvige -rnúXxiíC) do una vez, v 
vocabulario, verbo uño. 

riE LAS partículas INTEril^ÜESTAS. 

187. Estas'se ponen entre la raiz del verbo, y su n final o se 
posponen a la raiz, o tíimbien a algún nombre hechas verbo con 
una n, que es lo mismo, y por esto se llamari intei-puestas, y de al- 
gunas ya se ha hablado, como de las negativas fa, qu{^ no, n. 40 ' 
duam, n. 70, de las transicibnales u, vi, e, mo, n. 91, 7, Id nyna. 
n. 135, también ca, I, lee, lea, m^ tu, nma, n. 158,jt?ay me, n. 80. 

18o. Cfe-hacer, o vuelve activos a los verbos neutros, como ' 
se ha dicho n. 158, pero mas se usa solo por adorno, especialmente 
después de ¡e, a«ü&ca/7«-^státe sentado: antepuesta es, otra, otro 
otra vez &c ca fe-otra hacienda, de otro, cosa ajena: ca peavinAo 
veré otra vez: también es do adorno suelta, y mui usada 

189. C7e-estar actualmente, y se junta con los acabados en 
dos consonantes, menos tal cual, especialmente de los acabados a^ 
mn, V. g. elloncleij-ef^iÁ asomado; vilíde;/, vtU thaucIe¡/-toáos están, 
todos están juntos: lo mismo es Te, y se junta con los demás verbos 
oAüfoy-sentado está; vem%-así se" está: así mismo Ik, que, pe, sig- 
nifican actualidad, y se juntan con elegancia dos, y aun tres para 
mas espresion, especialmente en imperativo, y futuro, v. g. umau- 
ghmequelkchi-úéjenxne irme a dormir; ajmlequeUege.pipelleyUr-esiáie 
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éentíuio, te digo; ca venilarielkan^ í:irr.n|iriTicIo la última «-vaja, 
así me estar¿; estas partículas son mui asadas. 

190. Cfo-avudar, y esto con activoí^, v. g. mtñcnrhwlge-T^yVi' 
dale a cargar; y tamhien es, hacer junto c<)n otra co?n, especia l^tu-ii- 
te con verbos neutros, v. g. hcloqucluj guia víllli gai7i aucd 
tgu-no raucre nuestra alma juntamente con nuestro cucVjk): ladoy 
emyayn€puchao-m\ padre, yol tuvo mn rieron juntos. 

191; Concia de conn^ y <-^^^ entrcniQieTí^c. (hf g neo fK'hquü mi 
pu them egü-uo te entremetas a hablar con los ancianos, o juma- 
mente. 

192. ruar/- poner, o dejar del modo que dice el verbo, o 
nombre, acfuien se juirla, v. g. íuA^/íviii/or/^^-pónlo boca al>:íjo; 
elcúnovmAo de>je guardado; den picwi or y ini-y a tolo dejo dicho. ^ 

193. iJqnc-miiP^ v. g. ^'pd^w^^/ay-no hay mas; pero pospues- 
ta es, solamente, couiu ?/iü/a'/¿; qttiñcdqife iJiffs-nn solo Pi os: poco 
se usa. 

194. //'/c--mas: es mtii usada, y equivale a algunas frascf^- 
V. g. gehnetjAmi mas, queda? gehuelcí y- -no hai mas: pf'/tuegc- di 
mas, prosigue: rfií^«/íWí7í/i7/7¿¿-no bables maí^, o deja habhuv 

195. Ya a, o Ai?/ -andar haeien'do, v. g. thecat/aun-anáar pa- 
seando; ñuagauguilmi-no andes en bellaquerías. 

196. Te de f/en (y thoqaí de ihoquin) es, tener por, junta con 
nombres, v. g. Cfiangtvin. o chaotlioquicinAo tengo, o miro por* 
padre: vot\imyrjhen-rc\e. tiene por hijor si bien muchas veées se 
deja el ye, y se cspliea coi: solo el nombre hecho' verbo, v. g. t'otü-- 
men-mo^ tienes por hijo, chaoraoan-mQ tendréis por padre: otraaf 
veces se vuelve el ye en ge^ v. g. cacAü^ea^ -lo tengo porcamarada, 
esto es, es mi camarada; pero cuando sé junta con verbos es, llevar; 
huythagen-'Wevor tirando. 

197. Yecu, esto es, Yecume, o yec'úmney y 7/€cupa,de i/en, y c\xun 
con me, y pa, es ir, y venir haciendo, avyecumey antix-se va acaban- 
do el dia; vey piyecupay-ef^to vino diciendo: piyecumege- ve di- 
ciendo, prosigue; gwnayccumequilnii- no prosigas, o déjate de 
llorar. 

198. ZfcZ, o /, mn^ onma, o ñma quedan esplicadas n. 185, y 
como suplen la transición a tercera persona, siempre significan al- 
gún miramiento, respecto, favor, o daño; y siendo cosa de dafío>- 
sirve ma, y en cosas de favor fe/, y a veces tíimbien rna. Nótese 
aqui, que quedando hay kl en el futuro de las cuatro postreras 
transiciones, suele invertirse la e de ellas, v. g. püeJean mi ^fvqixe" 
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iTíelc dirás a tu luaclrc. pi>r pitvlr.'rt, o pulían sincopado; viaij^ vej^ 
2jílclfin/H, por pílelnryu. o por pt'if.laau .sincopado-si, asi te le diré? 
cMpakljeun, Til cahw.JIft -niQ trac-rá mi O;iballo^ por c'úpakJaemí^ 
'ó c[ípxlelinu:o<io s-i'jle a- iiv.:.í pAr.ih-nMilOáoar mas la partícula W, 
o por moneria, y ])rosnneioii de ¡aien^na. 

199. Ue sc)la asevera, y cspi*esa mus'.v^i/ j>/77fi'n2--pacsa5Íle 
dije, de cierí'o: también se ¡unta, eon pe, y coi: rjn^- elegantemente, 
ysignilica aetualVdad,r'-y pipe/f-j/u-c-í^io te digo; aífjyííf/^e-espí- 
rute, V. h. l8!). P('f?pu^sta .^ii¡jle el verbo gen, y os de adorno, v. g; 
iitef/ mAi etf'itti! q\\u:ú eres tu<* inrhe líe, o i.iy^hdlcchí-yo soy; veí/Ne 
i^a-esto es. 

20rt. Pr. solh es (\\iY'\i^^t\yíi\ laryef/Jttíma-'qñizÁ ya murió, ya 
•rnoriria, '(^pareeé qufetnUrió: vrfió7i^;Mu(¡Kr2)"y--quizÍL está, debe efe 
t'stár, paree'o que esta durmiendo* ensubjühtivó', es mientras, ?)9e/A- 
micntra*s coma yo; también, es, actualidad, v, n. 189, 

20Í. J/c/, o mú, 7imo^ o nmú, o ñ'mi:^- necesitar, menester, ser 
preciso, y merecer, o ser digno, y tiene especiales equivalencia:!;, 
V. g.' cac/irtlp-fo?/ varJii mam\xll-oste palo necesita, requiere hacha: 
ileuma eyminiokin, inchemolaiimi cay- ya no necesito de ti, nifi 
de mí; e//m'¿nio^, o eymf'mocáy vachi rf/^í/w-estc negocio en tí está, 
*sobre tí carga, de tí depende, o a tí te toca, y pertenece; rauca, 
fiuehí vuta /o/ícomoiwy-no üd, sino que una grande cabeza requerió. 
&c. c'úme cnllúimuy vachi pínol" buen }>remio moreee este chiqui- 
llo, oes diiíao: qnethañmoan vachianiú-áG preei.^o he de arar hoy, 
no puedo dejar de arar: añil ya piunKHnean paí/Vw mo--de preciso 
jDor necesidad iré a pedir añil alodol padre. También a veces es 
(le adorno. 

202. Pra-de valdc, en vano, sin que, ni para que, v. g. du" 
<7í¿prajwiZmí'-no hables de valcje, sin ton, ni son] quine a)i¿'úiprar' 
qi(eymi-toáo el dia estás comiendo de valde, par comer, de vició 
Jkc, También significa, de valde, esto es, gratis, con gran enerjía, 
iespeeialrneiite árlteponierido re, v. g. el'uprayaveyn ñ' cahuellu, re 
cam la eh/jepran inche? 'áe valde te habla dé dar mi caballo, que 
asi no mas, de vaíde, sin paga me lo dieron a mi? Tari interesados 
son los indios, que ío que ctán sin interés, dicen, que lo dan en 
vano: también lo dicen asi, re ehigen-me lo dieron. asi no mas, b 
gratis. /Va, con cdíli antepuesto es, adrede, v. g. calli dugiipay- 
adrede, a sabiendas habló. 

203. Pu o riipw-pasar, yendo de aqui para alié, pipuavtn^ 
pirnpttavirí'Ae pasaré a decir; al contrario rupa es, pasar viniendo 
de allá paira acá, v. g. cüpatulmi, yerupayaymi ^ülcu-cuando vuel. 
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vas, paiams a llevar chicha. También, ^ítí, es ir o hallaive, v llí-gar^ 
o ale nzar a hacer algo, Pf/j^icomocaduY^P^'^y^ \apuij c<í¿'-a Penco 
í..¿ :-. c.i3ai\s3, y luorjrsc;: ipa\ay com p^í^cahlk¿[u ipu.fj-no llegó, o 
dlcanzü a comer guisado, pero chichi^ alcan>ió a beber. También, nc 
p\i no interpuesta, nótense estas frases /^w ruca, pahmU'-ácwiYo áa 
pasa, dentr) del nmite: p>i Mhff.m-nvú do m.iñaua; pichi pu, 
muña pu poco legos; dlchi pu-'mwy lejos, 

204. Qne^ actualidad, y tiimbieu costumbre, üllc//5{í¿???-nie 
pnojo, me suelo enojar, v, n. 189. J^ospuestu fs, siquiera, qial que 
bien, mi i'uovifjha nieijíini' que -a lo menos, mal que bien tienes u- 
Das ovejas. 

205. i2, frecuentemente 77 'f'í- -parecer que, v. g- t7/t' <:.y ;>«?•- 
qifey"psLrece que viene jeiite; ilcuma hui.icarqu^i/mi-yn pai*eces 
español. 

206. Eume de rumen , es, hacer de repente, y también pasarse» 
y volverse algo v. g, /ari/mí'?/-murió de repente, caUvüryw^y- se 
pasó, hizo, o volvió azul: A?//«c'^/*«mey--se volvió español, españoli- 
zó; qfuuturumevi'n'Ao miré de paso. 

207. 7a-reíterar, volver otra vez, y^í^ariVi-lo llevare otra 
vez; en ai^laai. y iirc?¿í¿--cansar^^í suelea significar lo contrario, 
descansar. í!nel misto se usa rr^^iQho pjira ma^ espresion, y aseve- 
ración; pero siempre con interrogante, v. g. qyequeyíni cavnl (\nQ 
te ries? aijetulayavunl no me había de reir? y este es modo de afir- 
mar, y aseverar, no de preguntar; grnnaqueymüi estás llorando? 
g'Axñdtuavun inché! y6 había de llorar? También, íí¿, pospuesta a 
nombres, y verbos, es cosa propi*^ de, u orijinarin, v. g. thnhuatu^ 
cosa de perros, rucCitn-Ao oíos de casa; ¿'^6't*í¿fZiÍ7íí"Cosas terrenas, 
hueñentU"Qosa hurtada, ¡/'JuallU" cosa encargada, encargo de 
llevar; píluniu-áosov'^yaáOy pilón, í6o, Tiirubien hace activos 
V. n. 158. 

20a. Fal-merecer, o p(xler, ser factible, con activos, y neu^ 
tos, V. g. pevalvili-si lo puedo, si merezco, si me es posible verlo; 
novaWay leuvu-ao se puede pasar el rio, está intransitable. Tam- 
bién, es enviar, o maadar, tu val vige-en víalo, o mándalo coger; y 
juntase val con pa, cuando el enviar es de allá, para acá, v. g. pival* 
panu-me envió a decir acá. También suple los verbales en bilis 
como se dijo n. 85, y suena lo mismo que ser digno, y en los acti- 
vos es mejor usar la pasiva, v. g. mu raquivalgey ñi piel ta Dios- 
es dignísimo de reverenciarse lo que dice Dios; hinc pivííli^ o joiVal- 
lay-no importa, no le hace, no quiere decir nada. También signifi- 
ca, atribuir, o achocar, calenvnl-ene>i-me acbaeó, que soy brujo; 
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A?<v.?<?.va!r?2?¿ • mo a^,liaoó, o trato de ladrqa, o también me mandó, 
ijie huio Quc hurUisa 

2Q9. Valu de val, y lau reciproca, como también cau com- 
puesta de ca, y de dicha «, signifijca hacerse a si mismo, o atribuir- 
se, o achacarse, que en los neutros casi siem[)re es finjií'se, enthan* 
vaU/y, cuthancauy-sc hizo cnfcrnyo, se linjiu; perpen los activos 
las feías veces no es finjirse. v. g. ayüvaluquey- se hace amar, 
se dáa querer; lagümvaliiy-se hizo, o mandó matar; quim- 
valuqlicy-sc hnco. se da a entcrulGr, o CQnocor; y en estos para sig- 
nidcar cl fínjimiento, se hace con elegancia por el participio, de 
de esia suerte: quimluvaluqucy, quimlqcauquey-sc hace que en- 
tiende, hace del entendido, quimuoluvaluquilmi--no te hagas de- 
sentendido, o que no sabes, 

DEL ORDEN Y C^LOCJACIOX DE PARTÍCULAS IXTERPÜESTAa 

210. Este párrafo es lo mas difícil de todo el testo y 
es menester mucho ejercicio para ponerse corriente en su práctica, 
qué es saber cual ha de anteceder a cual de estas partículas, cuan- 
do concurren dos, o tres: (que suele ser cuando mas) con todo pa- 
ra suavizar esta dificultad se 4iy ¡dirán en varias clases, y con estas 
reglan jenerales, y algUnos ejemplos, que aunque tengan alguna 
escepicion, no es cosa de monta, * * 

211- Primera regla: en primer lagar se pone la partícula 
activa, o que hace activos a los verbos neutros, es a saber 
ca, 1, lea, fel, m, tu, nraa, como se dijo n. 158. Ejemplos. 

Lca^ ñma\ yehuelcañmanu ñichao-me avergonzó a mi padre, 
if, leí: anümlelenvachi CV-^-plañtame esta Cruz. 

Tu, ñma: lladciituñmaquieli ñi vottim-no me des pena ft 
mi hijo. 

212. Segunda regla: las solitarias thoqui, ye. duam, uño, 
«¿no, val, iau, cío, conclo, hue, yecu, van después de las activas, y 
antes de las demás siguientes, y entre si con el orden que aqui tie- 
'Den, si talvez concurre una con otra. Ejemplos. 

Lea, duam, ma: hueralcaduammaqiúeli f{i pahuellu-no quie- 
ras maltratarme mi caballo, ' 

My cuno, nma: apümcünofimaen ga!li cuUin-me lia$ dejado 

eoisu mida, o acabada mi hacienda. 

> 

Duam, cío: iduarodoeymi-te quiero ayudar a comeii 
Cío, hue: iclobuequieü-no me ayudes mas a comer. 
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21á. bercera regla: 1 o leí; mao urna como relativas, o te- 
hiendo relación a tercera persona, según se dijo n. 185, van después 
.de las dichas, yantes -délas siguientes: esoepto que suelen antepo- 
nerle también a la solitaria hue, v. g. thüpuñmahuequieli íli piñeu- 
no melé pegues mas a mi chiquillo, o también thüpuhuefimaquie- 
li. Para ejemplos de esta regla, sirven los del n. 211 y 212. 

214. Cuarta regla: después de todas las dichas, van estas: 
ele, ge pasiva, le, me, pa, rupa, riipu, pü;' pra, ca adornativa, que, 
pe, tu reitirativa, y 11c; las cuales se llaman iccmunes, por que con- 
curen mucho fentre si, y con las demás; y entré si, cuando concur- 
ren, van con el orden con que aqui están puestas, menos ¿á, la cual 
se antepone a que, cuando concurren Jas dos. Ejemplos. 

Pa, ca, ge ca: cohpacage, pigecan-entra, medijieron. 
Le, pu: anülepuy-ftié a sentarse, o éstairse de asiehto; 
Pa, qué, pe: cheni qúintúpaqtícpey?"qué vendrá á buscar? 

4 *• ♦ * • • 

Me, pra; pa, pra: pcmepravin, pepapranu cay--devalde lo fui 
a ver, v de valde vino a verme. 

jPe, tu: upetuy,.upetulaychey"se irá otra vezo no. Oti*oscjom- 
píos mas se pnedén observar, que están esparcidos en cl 
testo. 

215. Quinta regla: al contrario lias trdnsicionáles vi^ e, según 
lo dicho en las transiciones, van siempre las ultimasen escepcicn; 
pero las transicionaU»s mo, u, según se insinuó n. 110, se antepo- 
nen a las comunes (menos a rupa, y rüpu) y ^e posponen a todas 
las domas dichas^ haciendo cuenta, que cuando íiaya alguna de 
estas, constituye la raiz del verbo, después de la cual van mo, y 
lau, como se dijo en su lugar, v. g. ció, mo, pa: culliclomopa3-au- 
vendréis a ayudáiine á pagar; leí, u, íiie: iñchepilelumeaiñ-}-© os 
le iré a decir. 

216. Finalmente las negativas la, qui, no, conforme a lo 
dicho n. 40 a todas se posponen menos a las transicíonales vi, e. 
Para ejemplos sirven cuhntos hai fen el testo y en todo e.^^te libro, 
que tengan la, qui, no. Pero para complemento se añadirán aqui 
algunos ejemplos sobre varias paitículas dichaíL 

2>, yecUy mo,' me: quimiilyocumomean-me iréis ensenando. 

Fal, t', hue] cuthanvaluhuequilmi- no te .hagas mas en- 
termo. 

Mu, rque^pé: huynumurquepey ilon toa /va-parece que neoesi- 
iade cuchillo esta cama 
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n£ LOS NOMBRES DE PARENTESCOS. 

280. MoñmaJine-es pariente, o parentesco en jeneral: cherri 
moiímahiievevimi, o moñmahivevimP. qué parentesco le tienes? o 
tambion r/ísynyew'mí-qué le eres? chemeijmxi ta iva'í que te es cstCi 
o qué ralaoioa te tiene? vóiüaíenu"Soi yo hijo, esto es, me tiene 
por iiijo. 

CONSANGUINIDAD. 

281. Al padre llama el hijo^ y la hija, chao^ vütkay, chachay; 
y el llama al hijo, voi\im, y a la hija, ñahua. A la madre llaman 
hijo, ehija, ñuqiLe, papay; y ella los llama cí^m: y para distinguirlos, 
al hijo llama coñi hmnihii^ y a la hija coñi domo, o coñimalgheyu 
También se dice papay a cualquiera mujer mayor. 

232. Al abuelo, paterno llaman el nieto, y i^ieta, lacu\ y el 
también los llama, íac/(; al materno, ch^dcuy^ y nías tierm adentro, 
ckcche\ y el también los llama, cfudcmj^ y mas adentro, cheche. A la 
abuela paterna llaman el nieto^ y nieta, cucu^ y ella a ellos; a la 
materna llaman llalla^ y mas adentro chuchu^ y ell(i los llama asi 
mismo. 

233. A los bisabuelos llaman por circunloquio, padre de mi 
abuelo, o anteponiendo yom al nombre de los abuelos, diciendo 
yom lacuj yom chedcuy, y lo mismo es délos bisnietos. 

234. Al ^o paterno Uania el spbviuo, malle^ y la sobrina, 
llcpiiy y asi mismo el a ellos; y por respeto, también se llaman con 
los nombres de padre, e hijo.s: al tio materno llama el sobrino, 
vnthamün^ o vut/kamon, y el Ip llama, chocíim; la sobrina huecú, y 
el a ella. A la tia paterna el sobrino, y sobrina llaman jxiluj y 
ella a ellos: a la níaterna ñuflUj o ñuquentu] y ella también a 
ellos. 

235. El hermano llama a los hc.rmanos|3e/li, y alas herma- 
nas lamgen, o lamuen] mas la hermana llama al heimano, y her- 
manar. Ltmgen. Los primos, y primas también se llaman comolgs. 
hermanos, y hermanas, o también ii'údan peni, y uiidan lanigcn] y 
los pringos segundos anteponen yg^m, 

AFINIDAD. 

« 

, 236. £1 marido llama a su mujar cur^ o. piñomt y «Ua lo 
llama a ól vutOy o piñanu A su suegro, a su cuS^o, y «d Uopuj o 
tio paterno de su mujer llama quempii o queñpu, y los tres a él. A 
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áu Bucgra, y a la ñuñu^ o tía materna de su mujer dice Ih.Ua, j 
ellas a 61. A su cunada, y a la pahij o tia matorna de su rrujer lla- 
ma c'dritn y ellas a él. Al hnecu^ o lio materno de su mujer llama 
chale o chal/t, y el también la lliinia asi. 

2o7. La mujer Ikuna ih'U'm a su cunado, y él a ella. A su 
cuñada, y a la^'íí^^', o tia paterna de su nuiíido llama r¿adf.(, y la^ 
dos a ella. A su suegro, y al niulle^ o tio paterno de su marido 
WsLma p'df/ñíimo^ y elJoo a ella. A su suegra, y al tio y tia íiiate¡*nos 
de su marido llama ñañúf/j y los tres a ello. 

288. El entenado y entenada llaman a su padrastro, pcku 
chaOf y él les dice^;e¿cí¿ voí'dm y pelen ñahue: a la madrastra llaman 
üuquentUj o ñeñe, ota rabien j:>e/ca ñxiquCy y ella lo.s llan^ coniniu^ o 
ñ^/iSf o también pelen coñi. 



CAPITULO X- 

y ÜLTLMO DE LAS DKMAS PARTES DE LA ORACIÓN COYAOTIIU- 

NES, EQUIVALENCIAS Y FRASES. 

DE LOS ADVERBIOS. 

239. Lo3 adverbios son varios: may, emay-si: mü¿u-sin falta: 
mupin ¿egh'por cierto, de veras: mu, nmca-no; vey no-no es eso, 
o ese. 

240. Interrogativos y de responder: vey no cam? vey no cam 
ve? vey no camchP, no es asf? vey rao y, veylle ve, ve y lie ga^ veylhchi^ 
veyyellclu-así es: vey cam ve-es posible? yeJay-noiOilj no hai tal, &C' 

241. Temporales: adoy chay, ¿Aa¿-aliora: vachi a?i/ii-hoi: uya 
ayer: epiihue ?72o-anteayer: cl'dahue mo-tres dias bá &c. lihuen-por 
la mañana: t/üfe-maíiana, c/;wAi<e-pasado mañana: cülahue-de 
aqui aires dias: melihue-dQ aquí a cuatro, &c. vachi ant'ú uZa-de 
boi en adelante: ado c¿¿/M-desde ahora: tíiay w¿a-abora poco, o de 
aquí a pocp; miitJiay. miichay-lviego^ ahorita;. muchaymuchay-Qoda 
rato. 

242. Los cualitativos, se hacen posponiendo quechi^ o geehi 
a los adjetivos, o tan^bien a verbos, v. g. eüTnequechi-huenhmtntci 
de buenas a buenaa* manchaquechi^ ?SpcA?'jM«cAf-despaeio, poco a 
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poco: (h^pengechi^ ¿A%¿¿n^ccAi-alegrcmente: y si se interpone no, lo 
lo niega: ÚúxyvLtigenochi-rxo con alegría, sin gozo. 

DE LAS PREPOSICIONES. 

248. Unas se anteponen, y son estas, IkciL^ rmf-cerca; aldiipu 
l^JQs; ^Mtf?H¿-arriba; na^A-abajo; hueníe -encima; TnmcAe-debajo» 
Aii«ou?^-afuera; minu^ puminu, adentro; huema, Ihlu-ül principio; 
ancarqgi*'en medio, la mitad; rítho^ rel-en frente; vun-detrás; nomef 
carcu'^SL la otrn banda de agua; nopa-Vi esta &c. 

244. Otras se posponen, y son: egr^-con; cü¿?¿'-desde, y hasta 
en distaqpia; ñi vto-por causa; ñi ad wo-del^nte, en presencia: no- 
^icga, y equivale a menos, escepto ¿ce. v, g. vill iqueymm^ inche 
no^ (& melius) inche müten no-todos coméis, sino yo: gmolu geno-- 
cAi-sin, y puede anteponerse, cvdau genochi, o genodii cücíau-sin 
trabaja Véanse de estas, y otras mas en n. 162. 

245. ifeu o rriQ equivale a muchas, v, g. cwm, ín, propter^ ex, 
' . tnter, efe, ad; y de ella ya se habló en vaiias partes; y suele juntarse 

con las preposiciones aAtepuestas, v, g. Aw^nfe, ruca mo-encima 
la casa, 

DB LAS CONJÜNClONEa 

246. Estas son copulativas, cay-y, también: egu^ ejTi-con: 
mayj cocAa-pues. Las disyuntivas, cAey, caniy v. n. 164, y todas se 
posponen. Huelu^ hueluquemay; pero, mas antes, al contrario, y va 
antes, o después. 

247. Las condicionales se dicen por el subjuntivo, v, g. JDio^ 
jnfe-si Dios quiere: y otras partículas echan la oración al subjun- 
tivo, V. g, nal-' a fé que sí: mieiía-luego que: rw7n€-an^que ¿te. v% 
n, 182, y n. 174. 

DE LAS INTERJECIONES. 

24& Nótense las siguientes: o, para llamar, apuan-ola hom** 
bres; a, a, a, de gozo; cdül'ut/, de dolor por picazón, o escosor; athür 
aihüthüy^ de dolor, y fno; ayf a? qué? modo de responder, cuando 
no oyeron bien: ca^ de animar; em^ o yem^ de amor, suavidad^ láfl. 
timAi y admiración, huaca em\ que de vacal emo, de gran afebto, y 
amor, DioseniaX oh Dios! eu, euem--áíd lástima, y dolor; Audcomo 
de admiración; huy^ de rabia, y enojo; (At¿/uy, de asco, y vilipendio; 
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Í>ej/cu, para esclamar; ó que! vel^ velem^ Je deseo; votk^ de mucha 
espresion, o intención: y suelen concunir unas con otrasi v* g; 
euem vothl athittixüy era voihl ay, ay, que dolorl 

DE LAS PARTÍCULAS DE ADOfeNO. 

249. Éstas son: c(l¡ cacha^ c/^/, ya, gatu, ma ga^ ta^ pichi ga^ 
pichi ta, tva^ tá iva, vey, vey ta á-c. que no significan nada, pero se 
usan, ya por no parar, ya por adorno, no repitiéndolas con deraa- 
8ia: las mas ordinarias son, to, y ga, principalmente ante las notas 
de genitivo, tañí, iamij gamij gtimn, &c. La frecuencia de oir a los 
indios enseña a donde, y como las usan; cctoo también varios 
ejemplos del testo. 

Í)K LOS COtAGHTUNÉS O PARLAMENTOS. 

2o0. Á mas del modo ordinario y familiar de hablar, íísñsef 
de otro mas elegante, y realzado eñ los parlamentos, salutaciones, 
mensajes, cumplimientos, y cualesquiera otras juntas; y sé com- 
pone de hablar sentencioso, y seguido, con finales largas^ ador- 
nándolo con las partículas arriba dichas, y con metáforas y com- 
paraciones espresivas, aunque humildes, y estos son lo sumo d^ 
la retórica de los indíosi 

251. í^üera de esto, úsatx los indios de la palabra maninarij 
quees 8alutacion,comd Dios te guarde, i se usa junto co?n el nombre 
de aquel, con quien habla, } se repite casi a cada cláusula, de suertCf 
que viene a servir como de captar, o pedir la atencióti, v. g. Ma- 
rimari Nahuehoyam td: qüiñedugu gaUpiavingañiNahuelcoyam la^ 
piquen ia tva, marimari Nahuelcoyam\ hueupialu ga, pigeymi ta tva 
marimari Nahuelcoyam, ea, glam"VochiJm"chmeinckt gañí ghvlmen 
ga pin] veymo ga pidhi ga pracahualluquen ia iva, marimari ca Na-, 
huelcoyam, esto es: Dios te guarde Nahuelcoyam, una cosa le diré 
a mi Nahuelcoyam, digo esto, o Nahuelccryftm; ha de parlamentar, 
se dijo de tí, o Nahuelcoyam, ea pues voilé a ayttdar a mi cacique 
a aconsejar a sus hijos, dije: por esto monto a caballo, oNahuelcO" 
yam. Véase otro ejemplo mas estenso n< 264, y véase lo di-^ 
cho n. 9. 

252. Y nótese aquí, que los nombres indios siempre- son 
compuestos a lo menos de dos palabras, de las cuales la una es el 
nombre propio de su linaje, o C^gd^ o digjftmos apellido, como hv 
quen, leuvu, nahvÁl, pagi, gtrv, calquin^ kd esto es: mar, rio, tigres 
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Icón, zorra, ásruila &c. Y aunque en los Coi/trf/htunes se nombran 
con el nombro entero, en sus plática.s f-xmiliares suelen nom- 
brare con sola la pHmera palabra, y una sílaba, o letra de la 
RCgunda, v. g. vucJinlav^ \)ov vuchahrgi'en--mi\r frxíxnñe: ywíVfoZcwpor 
rnilhle'ivn-ovo J3I rio, o rio de oro, carlñ^ o curiñam, j)or cMríñancU' 
aguilueho negro: lo ciial al principio no^deja de causar alguna 
conílisioiL 



DE LAS EQUÍvALENCIAa 

253. Loa ejemplos de esle párrafo son de muctia importan- 
:Cia, y sií inteiijbncia dciTeíid^ dfi los números 69 a 89; donde se 
ve, que todas las termi Ilaciones propias de infinito solo son cuatro, 
es a saber, el infinitivo acabado en v, gerundios en ww?, participio^ 
activos en hj, y pasivos en el: pero porque eri está lengua unas do 
estas terminaciones equivalen con propiedad a otras, como allf 
mismo se insirlu6, y coi-rcsponden a varios romances castellanos y 
oraciones de eslando^ habiendo^ cuando^ jpnra qñe^ porque^ &a en lo 
cual tropiezan muclio les principiantes, y hallan grande dificul- 
tad; se ban añadido una buena copia de ejemplos selectos de dichas 
termitiítciones, pai*a que se vea como equivalen entre sí; y como 
corresponden en castellano, lo que también se tendrá por dicho 
para las transiciones los cuales ejemplos se o'mitieron alli, y se reser- 
varon para este lugar, por no aumentar mas la dificultad de la 
conjugación tan a los principios con estas equivalencias, si bien yá 
están alli notadas, y como embebidas. 

So4. Romances con de: vn 6 pouy^ o deuy táiñ zmeal-ya es 
hora de ir a comer nosotros, o que vayamos a comer. Veyla- 
viiy, o deuUivuy taiñ íauuel-Viwn no era hora de comer. 

255. Qffe^ el que, 2^o,raqne^ &c. Pilan, mi (Jupayal ruca vio- 
no quiero, que salgas de casa, o el que salgas de casa; Mu cnme^ 
vuy^ quidu mi, amoavnel, o mnoavel-mejor era, que te fueras sola 

256. Mi elueteu mo ta Dios, mi moffcal, mañumlayavimii ha. 
biéndote dado Dios el que tengas fama, rio le estarás agradecido? 
M'úili\jmsymi iañi eluavin quine cijme gla/n-te he llamado, para que 
me des un buen consejo- 

257. Elueli ñi eaZ, ñi tacual, ni mleal, ñipeñoinaí cay, (Jürfau- 
cloayu quine ihipantu-ú me das de comer, o que comer, con que 
vestirme, donde estar, y para casarme, o como casarme, té aj'^udaré 
a trabajar un añoi 
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258. Yod af/'úi'iJiuí iñcjcíd, Ht taya ¿ //lo-mPiS quiero vivir, d 
el tcuor s:ikifl, que el morir; o también, i/oday}ii^''n ni Tiiojéalyiuw- 
lu ñílüí/ulno-cst/O es, mas quiero vivir, pero morir no. 

2D'i). EsCcimlo: ifídiéñi nmlLU^ItUiíñri.^ rt K^irauffliUñjinn^ (ex rj 
83) hKLeueiwiaje'ju?.n-ñ\iYTñ\{i\Yl^ yi5, o.euai-ido duermo, me suelen 
hurtar. Míiuaaajhiavni/nm.^ o mi urnaiirfht'iv^el^ Im^ñenma/jeyíni'^ 
durmiendo tu, o cuando dormia's, te bar tartán: 

2G0. Nimlenin^ o ñi miJchl^o rAfdn luchr, hnyvi mi chin hV-'" 
c&uii.do yoj se com])asp tu n'^.:io(;i(>: Xi qio.-*nn(^l, o qiwnnolu iticke^ 
^>eje¿/?)2¿--3Ín sr*berlo yo, no sabiéndolo, ic pareciste. 

201. II ibicn U>f por 'Labor,' poi-qne ¿¿a ?¿¿-/í//>ini:ú ??/f?z¿, oñí 
\\Ucil:í yjiri^oñi ¡iUcuel 9>w/í-lKkbicndo:no enojado, por enojarnieí' 
ppr que me enojo; ni islk-uvitn útcu, o riiüllcuvud metí-porqne yo» 
me enojaba; 

; 2(yl Ilahiéúdo rf?, eh vez cid tf c. 'ctH'dncdu hiv. i, o lanunulaúaci ' 
ximaughd(xciif.\\i-t\\ Iní^ar de trabajar, o que híis de tmbíijar, te 
cstá.s durmiendo, l'ami f/ümcn/arfi^K oyxvmiynvt^bi (^ymi^ ofj^'lccarf-- 
m¿--habiendo de llorar, trasqui; habins de llorar^ en Vez delibrar, 
te estás riéndb. 

/ .. 263; Autrry (le^ 6 (¡f"e, (!py!j)t/ps í/'' íP"C. PcIk fahi lliípandum, O' 
(añillitpanoum vla^ o tJüpfinoU td (-i\r\{(^s de salir yo; O antea qué' 
SRlga. Deuma ü(uithipan mo^ o /-/í }K(y*¿ 7?/o--despue-s de liaber áítiidcí. ' 
después que .^U. 

261. Otros varios rvO'nian ees: mlUn ñiihipán o, iñolfnpaa 
mó^ o ihipulu incJie, t;fr/en-:i\ inismd ^alir yo, al tiempo de snlir 
s:dicndd yif,- iiie cr^ieron. Chii.'mjechJ (h/ajiiUy ni mnínal? (juljilvlá 
(ca\\ inché^ í'/¿'¿;na/í? conio quierej que nie de prisa? pues si estoi 
cojo, estando cojo que hai t.^ . 

2Gj. Ni luyau. \\\(\ ni h'ifUd, o hyaln ii clr^o hycdi, covfessa- 
y/a>¿--cuando me baya de inorir, eslaudo p:;ra morir/ me con- 
fesara .• 

260; Mi IcDibávinjUxn^ mi lanodvelj o lañbávdíd ^i/mi^ vénl 
hüérdcalec2y\rti-'xs\ estas pecando co'.mirf hohubierr.S de morir; 

267; Gdajmay cá d'fyu, iúi p'útheíeúl mo^ mi thay'dleal iríé 
theyavn&jii t'iipa!,id meU"\y\\Qs M hai otro remedio' entre estar, o 
(ju€* estarás ardiendo,- f? gozando para ?icmpra- 

£68"; Tcimi vemúiiiviú o rjga, cpiixv.ey\vA'-\6 conozco por tii 
modo de andar, eii tu ínodo, de tu nio iv). G¿^.ncam hüindymi^ tañli 
gjmalcean mol quo lograrán de estarte lloraüdo, b ton tstarta 
ílorando? 
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D£ LAS FRASES. 

269. Se da fin al testo, notando una, u otra de estas: alüluy 
tami pigen-raucho te escuese lo que te han dicho. Ancuj' fíi pe- 
Qra, o anctinman em! tengo seco el pescuezo de sed, estoi seco de 
sed. Anüley mapu, cümeley mapu, payllaley mapu-cstá sentada 
la tierra, está en paz. 

270. Duam gen, quifley fíi duam-tengo negocio, tengo una 
necesidad. Epu vduamgequilmi, epu piuque-no seas hombres do- 
blado, de dos coras^nes ¿ca elu gaHi duam, o piuque-ya resolví 
xne determiné. 

271. Kaghi mi i¿llcun? se te pasó el enojo? Mí^^uy clugu- 
liai alguUfOs novedades? mi vulay-no hai ninguna. Cheu pegey vachi 
áugu?-dónde se supo esto? pegengelay chey-que no se ve? maV 
pcgengey-si sé ve, si hai \ut. Elpiuqucn, el durmn-guaidrr secre- 
to; elupiuquen-descubrirlo:eln fíi piuque-detei minarse. Tva tf.fíi 
pifieficaun, o quiñey tafii pifíefícaun ca payc-teugo que pedirte 
Una nifíeria, una cosa corta, padre . 

272. Peuquelleyu-ra nos vemos los dos, y pcuqüelleiH, si 
son mas, o udauquelleyli-ya nos apartamos, es modo de dlspedíi-se 
como él marimari es modo de saludarse, o el mushcay, o mushcay 
cofii en los Ghuylliches. Vemi ga dugu ga tvamay-es modi» do 
decir con elegancia: ita quidem se res haber, y lo mismo es, Vcm- 
gellelu ta dugu, vey gellelu, vemgecay ta dugu, veyllechi, vey- 
cacha, &. 
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Advertencia para el dialogo BigaiAnto. 



Ma'iiiaa de las frascí índicas do ests diálogo están traducidas al 
castellano con alguna libertad cuando no ha podido hacerso 
literalmente, y solo se citan en el márjen las leglas dfi la gramática 
en los puntos mas difíciles. 
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f;PU GHÜLMEK Ga5sI D.lTCfULUK, QUl5sEGELÜ D. IC^^^\CIO LEVI- 

2rj. L.'y/V'<?7'¿?. }.[.iri:7i:\:': c.i, inv. IJrmccilucniL ilnnmnri 
tía; nav. L?y. Vevüovs, va^jirM'auvmi? L^;/7c. M:iv, vachivann en, 
peni. hfio. Ca inr,i);L;^e|'>?ym;tatva, ijicl^c moy ta í^cqi'eli.j'u vacbi 
mapu meu. Llahc. Mui)imi ca, nay, ca iTinpu gen inclie, venia 
fii conpan vachi n^ipa. L?í*. Veylleelii, vevllcchi: chuchi carn mi 
mapu, pLVi".? L?-í;¿c. luche ni mapu inunapnley, hnelu reymo 
thenilan, ca inaira thomn: Eiicol mnjiu mo llo'.luí uicbc. haclu 
ftlJ¿¿ pichi Li-ieñi freyalu pctu, iilgcn, vcymo voy ca mapuihemn. 
Leí', iney cam {a) cymi, ga Ep/joI inapu Jleghimi? iiichc ga 
quimnicqucnn viU veychr nvnpti. luhnc. inche Llancahuenu pigen. 
Ley. mariniari, Llancahuenu. Utnc. jnai*rniari vut'hay. Lér; incÜe, 
Lcvihnequc pigen. Uanc. niarimari Levihucqr.c, mariniari. Ley 
Vey Encql mapii ga llegliirni? inc}' cam tanii chaü?L^'j;.'c. Pcpa- 
lavin ñi chaa em, aldj pichüu inay ycgm ca mnpu: cyiniga 
quimmacii (¿) gaHi pu münmahae, guii jíu them, ui caumlvín gMlL 
mapu, rii cu inlcn vül rnipi, ui hu3rileii cli^y, nüthain:Men; iii- 
che cay nülhaniayu ahlcn clT^gu, coylTladü'gu no, quidu ñi j)cinc- 
clchid¿¿2:u. Lev. Vi:\\\ riüihainavu cacha; vcv ta c¿¿inenue n¿¿llir.m 
mqculliuayu gepey. Ltanc. Vcnipca} cacha, ciiriicqnc düguchieü, 
incln cay cu'iieque diigu elunyu vcm thavmaüumnayii. Llv, 
Chumtcn nio cütu nüthanicn, ga piv uyini? IJauc Cuvvi c<ííu 
maíTA. rraui thÍMael mo cü:u jnav: petu fr.^ni mlccl iache mapu 
meu, cUinclevuy ta mapu, t:¿¿:nj]cvuy ta ])n huinca, mlcvp.y ven- 
tea pu patiru, vurenieinapuqueviUi (c) pichiu ula gauithipan m.o 
ta incide, aucay, piam, mapu, cathihuincay.iin, (^Z) lar^-iiir.chcam.» 
nldiin quehuatuam, j)iam. j)ichi allcüvin vaqucchi dugu: vcychiUi 

may nüthamacn ga, pivua. Llw Kya, alleütulego may. LLjic.Ycy 
¿lay, allcütulequen. 

274. Lev. 2s¡ ITitugcn lao ti Cliilli mapu nü!:hamayu, chiim- 
celu elup'cn vaoucchi duiu. !Mivu huarauca tliipantuy dounia? 
vuta magín rrey, piam, vül ])U Icuvu, pu lavqucn cay thipapay pu 
tuc meu, vcvnio vev pi'avecumev co huentc tue, huente pu ali- 
liuen, huente pu mahuida, vcmri'chi ci.y gl'.iirvi vill puche vill ma- 
pu meu pura müten montuy, {f.-) ineli huentliu, mcli domo cay, 

quin3 mahuida meu, Tittjüaj pigolu; vey cgn yallvign \'\X 
caqiiC che. 



(á) V. n. 132, 113, y 149 (¿) v. n. 135. 
ic) v. n. 155. ((/) w. n. 83. U) y. n. 138. 
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PiAL©ao EXTiir: DOS CACIQUES, EL u^'■o LLA^rADO D. Ignacio LE- 
• vnrjicQur:, el ornj d, 1^í:!)::j LLAXCAirjrxr. 

273. Ij^i^s Dloj t3 g'i.;rle, niiiign. 1,12110. Diooto guíiivie, 
finiigü. La\ Pa.'3.3 j)")? íi'^iii :i:i].is'í Uxnc. Si, poi» aqui ando, ber- 
mxii.í. Li). P.irjjo qno e:'J3fl3 otiM tierra, piiej yo no te suelo ver 
l)or C3t:i tici'iu. Uanc. Dico.i bijn, amigo, de otra tierra soi yo, 
ahora no mi^i ha sld.) mi entrad len o^'a t!3:Tj.. L:".?. Asi es, asi 
es: cual q.\ l\\ tierra, híL-r.naiLü? IJ/.ino. Mi tierra e-?tá Cí^rj?., mas tiü 
niíj he criado en ella, en otra t'au-ra mi criJ: en Aivj;.)l uaci vo; 
pero aun ninito, mo ven lioron, por cao meerlv; en otra tierra. L-^y. 
vi lien ere3 tú, qne naciste^ en An/^ol? yo conozí-o to.la esa tierra, 
hluiíc, Yu m3 liara i Llan-j xhujnu: L "a D'.oí tj gi ir l3, Lia a :*ah 11 fi- 
lilí. L. '.i ?ia D¡ 03 to £riiarJ:\ tavtJ. l/'¿'. Vo me ¡lamo L^vüuier^ne, 
l)iü3 te gaarde, Livihu-yiue,' D¡o3 te «rnarde fy^t\ Can (jiie en 
Angol has iiacida'i quien ej tu ¡xidro? Lirac. No alcance a conocer 
ai£»i padre; puej siendo mui pequcíio ínc llevaron a otra tierra: si 
tu rri3 c)n.);35a m:3 pi:*¡'jn':a:;, a mi 5 mayv")re?, como eitá mi tierra, 
5Í c-itá buena toda la tierra, o si eatá maía, mo lo has Te participai*; 
yo también te contaré muchas sosas, 110 falsas, cosas que yo mis- 
ino hu ido a ve:'. Lev, Si te noticiare pues; con (jue con bueuaá 
noticias no.-j pa<^arumo.>seí^an parece. i/a)íc.Asi sera pue, ú me das 
buenas noticias, 3-0 también to las darg buer.as, asi nos correspon- 
(leremo3. Lev, Desde cuanto tiemuo. noticíame, deciaa? IJanc. Des- 
dcantiguauíonte, es a saber desdo quoyosaü; estando j'o todavía 
ci\ !a tieiTu, estaba buena la tierra; estaban bien los españoles, habla 
tantos padres, que tienen lastiniaa la tierra; un poco después do 
haber salid. )y.x, di;2"juj S'j alzj la tierra, di/^iusniataron españolee» 
mataron indios, pckiaron mucho; un poco he oido estas cosas: des4 
Je entonces pues nic has de noticiar, deciayo. Lev. Vaya pues, 
estáte escuchando unes. Llanc. Si: atento estoi. 

27-i. Lev. Desde el principio de la tieiTa de Chile tcnoíicia- 
yd, del modo qi-c a mí mo han participado estas cosas. -Algunoá 
miles de aüos há, dizque los rios tuvieron una grande avenida, los 
mares también vinieron a salir para tiewa a dentro, con esto fuá 
subiendo el agua sobre la tierra, sobre los árboles grandes, sobro 
los cerros y desta suerte, se ahogó toda la jcníc en todo el mundo, 
ocho solóse libraron, cuatro hombres, y cuatro mujero?, en aa" 
cerro Uaaiada Theijlli&j\ estos cnjendrarou a todos los otros bom* 
bres. i 
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Llano, Euem, ca nay! tva egU may yallyecuraevilu caquo 
clio, opopetuy mapu che raeu. Lev. Vemi: püdyecumcy pu cho 
vill mapu mcu acuy cay, vcugelii opotay clio meu. Rupay deunm 
cacl aldün tliipantu, cümc opolcvulu Cliilli mapn, pegey, piara, 
CJUÍU3 lij^Ii cha, Tomí pigelu, tvaclii pu Iluinca ado ta mlclu \nem- 
gey ui ad, ni age, ni lonno cay: aldün cümc que dugii cupa- 
jQlaqueiíl, husiui dugu may, pi, pigey; mley quiíic vuta Gen, 
vill quiírda vill pcpilvoe, Gcnbuenu mapu, Gen tuc ma- 
pu caj' , vill tln':iu¡quov¡lu , voy cli ta antii , c¿¿ycn , pu 
huaglcn caj", vill huonu mapu, vill tue mai)ü cay, incliiü cay 
clein mo tuc mapu meu: vill vacbi nütham elupay caquq 
vuta dugu mutliamyauy vacbi mapu meu: pouy, pic^m cay/ 
üco mapu n^eu, Mendoza carp, pie, pluavilu vill veychi che fít 
cüpalelchi ( / ) dugu, huelu tvn cgn mugeltulaygn, pilaygn, piamj 
ni allcüaviel vaquecbi dugu: vey lii vía, amopape pu gíirü, piay 
^cycbi cüpalucbi cbc, Huincachey, deuraa cüpa allcüqüeirol^ pU 
che, ialleüpape pu gí¿rij, pu pagi, pu luán, caque vum ica: veyma 
rey (vuta perimontuj cm veychi che!) allcütulepay pu gürü, pu 
pagi, pu quirque, caque ivum cay, huentelepay quifXe yuta cura 
meu, veymo cay elcünovi 3í pünon egn, veychi guinea elcünovi 
cay fii p¿¿non cura meu, pegequey cay petu ta tva. 

lílanc. Hue! chupien, ca nayl Lev. Mugey veychi dugu. Z/íanc, 
Yom chumlay veychi Huinca, yom pilay chey? Lev. May, vey pi, 
pigey cay; rupale aldün* pataca thipantu, acuay vachi mapu meu 
ca mapu che, ligh che, inche vemgelu, i^ütahamtupayaymn mo tva- 
chi cümeque dugu, tamn quiínülpavin inche, pi, piam. Llsnc 
Huinca may pipevi. Lev. Vey gepey, chuchi ca che geavuy cam? 
Lhnc Chumgelu quimvimi tvachi dugti, gañi nüthamtuvin? Lev. 
Tañí acunoum (g) ula ta pu Huinca, elgevuy, piam, quine che, vill 
vachi dügu, quine ghül vemgelu nütbamtuquevulu, v^m quim- 
pavin. 

275. Lhnc. Deuma cluen venten cümeque dügu, gami ram' 
pi novíel rume, uuthamen cav, chumgelu mlepay ta pu Huinca» 
^huraanülepay cay vachi mupu meu. Lev. Eya: deuma doy epu 
pataca thypautuy, ni mlepael ta pu Huinca vachi mapu meu. Hue- 
xna regillacapay; cüpalquevuy acucha ica, chaquira. eaclta], caque 
vamgel^chigillacan gaiñ penovuel chumül no rume; yepaque- 
Vtiy Ijuelu gaiü niequevel, milla may, lighen cay: vemgelu cümo 
nieuvuygn gaifl pu them pu Huinca egn: ula gaifí pu them que- 
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íflanc. Ay am\go\ enjendrando jj^les c=:o.5 a los otros lioni - 
b res, se volvería a llenar la tierra iíejc?titc. L&v. Aslfué: Befno 
esparciendo la jeiite por toda la tiemí, y llego a csUi tlrri'o^ 
asi se volvió a llenar do jente. I)espue3 que Í>asarorj mücnísiitioa 
anos, estando bien poblado Chile, dizque pbrcóio ilii homÍJfo ' 
blanco, llamado Tliomé, que tenia su polte, su cara, t saí!c;il)eilbs 
parecidos a estos españoles, que ahora están: dizque dijo, mu- 
icbas Buenas noticias os traigo, esa saber, cosas del Cielo: bai uit 
grande Ser, que todo lo sabe, todo poderoso. Señor del ci&lo, y 
Señor do la tieiTa, que todo lo gobierna, el cual crio el Solj la Lu- 
na y las estrellas, y a nosotros nos crió también en la ticitflí todíiá 
estas noticias vino a dar, y otras grandes cosas anduvo contando 
I)or esta tierrai llegó, dicen también a tierra deUco, hacia la ciudad 
de Mendoza, para dará toda esta jente las noticias qne traia: pero 
estos no hicieron caso, no quisieron, dicen, dar oido a estas cosas: 
por esta causa, vengan acá las zorras, hubo de decir este hombre 
qi^g viho o sea español, ya que no quieren oir los hombres, vengan 
a oir las zorras, \y% leones, los guanncos, los otros animales: enton- 
ces (quó grande mar/ivílla ^ió esta jente!) vinieron a estar oyendo 
zorras, los leoncf^, l^s lagartos y otros aCímívles; vinieron íi cstaj 
sobre una grande piedra, y en eHa dejaron sus huelhi3,.yeste cspa^ 
fíol dejó puestas sus pisadas en la piedra, y todavia se ven ahoraj 

Itlanc. Ay! que me dices, amigo! Ley. Es mui cierto psto. 
Jjlanc, No hizo mas e^ste español, o no dijo mas? Lev. Si también 
dizque dijo esto, en pa.sando muchos centanares de años, llegará 
a esta tiprra jente de otra tierra, jente blanca^ semejante a mi, os 
vendrán a noticiar estas cosas buenas, que yb os hé venido a ense- 
ñar, dizque dijo. Uanc. A los españoles diría pues. Lev. Esos se- 
rian, que otra jente habia de ser? Uanc Cómo has sabido estas 
00 Basque xne has contado? Lev. Antes que llegasen los españoles 
hablan puesto, dizque, un indio, que referia todas estas cosas, a 
modo de una canción) asi lo vine a saber. 

275. Líanc. Ya que me has dado tan buenas noticias, quo 
siquiera no te pregunté, cuéntamb también, como vinieron a es- 
tar, y como vinieron a, fijarse los españoles? JLsv. Vaya: ya mas 
de dos siglos há, que vinieron a ^cstar los españoles cuesta tierra^ 
Primeramente, solo vinieron aconch(ivar: traían aguja?, phaqujraa. 
hachas, otras mercaderías do estas, que ii090tros nunca l^bíamoa 
visto; pero venian a llevar loque nosotros teníamos, es a saW,oi;d,^ 
y plata: de este modo se trataban bien nuestros antepasados con 
los españoles: después nuestros mayores pelearon a los españoles, 
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liártluri ta iva Hr.iiicn, liuinilcaYi cr.v: Liielu • n II u i ara: mema re 
('.]:íirr"l.tuy, uiíi cíiy vlil 1*0 qufliraliui [ati^y íúuún tii\\>?<uiv.,\nv<g^Q- 
c'l:i ycKi ))C'i)ili In ].)u Ilaiiico, nirvulü.í^'r.y veiiicucnhueün, ni carita 
(' 'H, ai ti^íilca (<:ii,rii peloliilii c:c:.^í:ív, vcn..;^e]u carrjTv. :rr.ü]c|:o}r 
en V u\iiu rnai ra mcu, deuiaa uvcITpivivu tilín i)u llieni \)\i lliiinca 
C'üX\, Llc.Lft, Vciigelu inci}' un Jlc¡.: j'^n Ui tva? La uiL neutle. ¥011":- 
[¿elu ca. 

i7í/.7d ClilKii'j:c!;i<'am c» anoav rraiíi pn tlicm, tloiiina iivclií- 
]u cirii? l^í^it'. Inc-lic líiavn: calácLi nucí y viil iiiniív.: quincir.ol,- 
lui.'Miíía quccliu p'atiira r.vlia mari üvlla bliijíantu ir.o; f.puinel, 
ln.ianiiiea cayu ¡'ataca c^uec luí ri:ari qncchii ibipaijtu nio; inafrccLi,- 
l.aavanca rt,'lglie jKitaca opu inari cüla tliipaiitii rrien: r.no iniuT,- 
yoJ iilari epu íhijjantu rxcalccay niaim, cpu niita, a}:c rncli inari 
t'iipaiitu veiiilecay; inaii hiita, e])U tliipaiilii ii.ülrn aacalcr. Ilr.ülií 
e^iiiK.ü! wj ruine re a'icapralry la inapu, vci:! p'qno3' tai» (uí tiicm^ 
YCia [.►icjaey ta, ])U liuiíica p!c; auc:;y inay, tafíi chrnvnn ino ta,- 
veuteri cüJaii *m\ií\ Q]\.v*^n mo, üi eiitu milla vam o.'i'n, ni cv^fí Ijtío, 
mlcagoi) in^A ili inüatnríinagon (//) mo <^aui pú ^íin^íi cgn. Vcvch¿ 
clugu moaucaquey ta mapu, re ancajírísqi-ilay. lib.mr-. VciTJprr.ya- 
vny cain ta,.gcri(>clii(li\L>:u?]y?r. Mn ca, vcrnpiaqiiclay:- M>fín aucaii 
dugu 1110 ciitn, raicaliiiclay rna¡)U, í^^enochL'dKgu ineu, laui luicral» 
cageno'u mo cgií, lí'.Fíi fiilinturiinagcinoií irio íii pu piueii cgn, iíl 
cuiliii cgn: vcyclii cütu cüaicpayllalcy ta niapu. . 

Haricahucnu Vcyelii rriay, aucar.olc ulaTirapa, uigí'pcii ta iír 
c' e, voyclii gepey caclia^ vciclii yegejren ca inapu: vey, recr.ni:' 
ycgepaquevuy tí^ pu ¡liucu? J.a\ Míica:- ycgoj).nqriCvny culjin niD,» 
vin\í' mo chcy. hlaud Vinu int;u? j.co cry conpí;liucqte!aT ta vinri- 
ma})U mofii? yegepahueqi^cla\^ ta pu {nHüii? Lev. Pa piTieií yí'líopa"- 
hnequelay,- alutteathituviv piíiin, ta señor ll.'y, gaiit vurónieton mí>; 
Vinu buelu potu pic'lii (^oiTpnqfieyí Giitiiptupiiey na lufiíica vina 
3»cu gaifí culliu cnií gaift Uatviui^ EcuH,- Gahuellu; tliafn[)átcn- 
rouquey (/') ta mrpu Che vinu iiu*n:- vcy ni vía mcti ga pti huinOíí- 
ye olcanquechi clpaqucin hk.) taviuu, taiíi cathituetcri inoegn ta 
señor Ápo, pu patiru ca}-, tañi vurenieviel mo ta }na]:)Uy akli¿ 
quíntunicquGvign, íii óonpauoam ta viau, Lucía pu kuiacay g:v 
píeymi, ÍJümquecIiicüpalqv»(^y/ 

270^ Líanc?. Pa píatirii cónüsnpatimi 6;í, hay! ni diííífi'lcri* 
cgn-íPápuíacwMth&inavcn^ YKth»}-:- vcnttn caque dnguga-eluert' 
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y los maltrataron; mas los españoles al principio solo se defen-^ 
dieron, y después todo se volvió guerra no mas muchos aGos, al 
ñn mas pudieron los españoles, pues tenían tantos caballos, sus 
piezas, 6us escopetas, y también sus balas, de esta suerte vinieron 
a pobki^ y estar de asiento en nuestra tierra, después que hi« 
cieron las paces nuestros mayores con los espa&oles. Lanc, Pues 
asi vinieron a asimilarse? Lev. De este modo, 

iMinc. Pues como se alzaron otra vez nuestros mayoi^es, ha- 
biendo ya dado la paz £et;. Yo te lo diré: tres veces se ha alzado 
toda la tierra; la prÜhéra vez, eñ el año mil quinientos noventa y 
nueve; la seguncE vez, eñ el año mil seifi(cientx>s cihcu^nta y cinco; 
la últiina vefe en él año nlil sietecientos veinte y tres: la j!)ntoefa 
vez estuVó alzada la tierhimas de doce ailos; la segunda veis, casi 
cuarenta año estuvo alzada. Pero hii^guna vez ie ha alzado la 
tierra sin motivo, asilo dicen nuestros mayores, asi lo dicen hasta 
f os españoles; se alzaron pues de aburridos, por darles 'tintó tra- 
bajo, pora sacar oro, porque los xhaltrataron demasiado, por qué 
les quitaban á sus chiquillos. Por este rtiótivó áé feuéle alzarla 
tierra, hó se alza de valde no mas. Itlanc, Dé vaídé *áé habia dé 
Üzsív jiues, sin haber por qué? Lev, No, no hace tal sin motivo: 
desdé ei último alzamiento, nbseha alza'do mas lá tierra, pomo 
haber motivo, porque hb los hafh maltnsitado,porqúe no les han arr^ 
batado sus chiquillos, sus hacitsndas: desde esa vez está en buen^ 
^az lá tierra. 

hianc En esa ocasión pues, antes de alzarse la tierra sería 
Vi^ndídó yo? en ésta ocasión sería, entonces me llevarían a* otra 
tierra,/quó de valde venian a llevar a los chiquillos? Lev. lío tíUi 
ver.iañ.a llevarlos por paga, o por vina Llanc, Por vino? y ahoi^ 
nó entra mas vino en la tierra? no vienen mas a ijcvar ehiquillc^? 
Jjeú. Chiquillos nO vienen a llevar mas; mucho lo ha ipr:oh¡bid6 
dicen, el Señor Rei^ por tenernos lástima. Pero vino );odavia entra 
acá un poco; vienen a sacar los es|>añoles con el vino nuestras 
haciendas ayl nuestras vacas» ponchos^, caballos; suelen quedarse 
desnudos los indios por el viao: por este motivo los españoles solo 
á escondidas hos viei^ena dejar el vino, por que se lo prohibe 
el señor Gobernador; y los padres también, por que miran con 
lástima a la tieiTa^ tienen mucho cuidado, que no entré acá vino; 
pero los españólesete digo, traen a escondidas. 

276. Lhna A los padres has venido á tneter en parla» ami- 
go! como están en la tierra, me hablas de contar, taita: tantas otras 
noticias me has dado de la tierra de Chile, de los españoles, sti 
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Chilli mapumeu, pu huinca meUj ñi mlepael egn, fiiquehuatun 
'^n; r?¿ciiñmaqmeli pu patiru ñi dugu, ñi conpael egn, fii cümel- 
caviel egn mapu meu, inehe may vém cuUituayxi caque ctime nü- 
tKatti meu, caque patiru fii diiga iñeu. Ley. N^tharntuayu ca: mu 
feuyvi huemachi conpay pu patiru, cúri patiru may, vachí inapu 
meu; veychigauneclii aucay ta mapu, conpay quine patiru, (Luis 
Valdivia pigevuyem!)añünimapuayilu, cacüla patiíucry conpay 
lavquen uüthail mapu pie, quiniülpayavilú pú Che Bioa ñi dugu: 
vuta Thóquilevúy mapa meu quine Ghülmen, Ancanamuu 
pigeltt Tvey may, huera piuque gevulü vill pb. hüinca meu, gafí, 
toüme g¿¿lamvueteu mo v^chi cüla pu patii'u, ñi yehueaviel ta 
Pío», fii nieaviel quine 'cúre mten; (ciila ñiGapicay mithicu-thi- 
pavuy, (j) pu patiru ñi glam mo) veychi dugu fii vía lagi¿mválvi 
egn, caque pu huiaca cay, thavclevulu* 

lilanc, Thiithüy ém vóth! vanii Cam ve? Lev. Vemi ma ga: 
vemtulayavuy cam ta, huera piuque gelu, ghüdequevilu pu 
patiru, ñi elueteu mo egn quine cüme glam, ga piej'ini? Jjlanc, 
Vey, ohümttiy <íay <ia pil patiru, choñiulay, wllcuthipalay; 
jgañi lagümmaetéú mo veychi ciila patiru ga, pien? Lev. Mu ca, 
fehoñiuavuy. <jam ta pu patiru, te tañí cümeleam gaifi p¿¿lli: 
quintupaquelu egn? üUculay rume, huelu huerci¿ valpatuy caqué 
pu patiru, ñi quimalpayateu huenuchi n¿pi¿, Í)ios ñi dugu 
cay. Llanc, Eueni! re cüme piuque gelu piyevin vachi pu 
patiru. 

Ley. Vemi, vemi: petu yod allcütulege, támi quimam, fii 
thumlen gafii piuque egn inchiñ taifi {k) Chegen ineiL Deumala- 
jgumgey veychi cüla pu patiru, conyecupay caque pu patiru-, qui- 
mülpayáVüü pil -che tá Dios fii dugú; vure'niequevtiy pu cufiival, 
¿[uímül<5[i!r^v^y ta pu piñefi:. utulcoquevüy cay, t5if¿meqiie glam 
eluqüefvuy pu cóna, pu ghttlmeü, pü'<iúthaii,fii cíinielétuam tAapu, 
naghüllcuam, fii inacayaviel . ^gii, cüme impü, fii ayiíaviel 
«gü ■ la Dios: ína <5ay dugúlquevuy, 'óathitúqüévu;^ feay ta 
pu iraiUca, fii tUmelcageam la mapu tíhé, ñi ekigeüóam '6au6hú 
xrf¿dau; Vemgelú niay ta ínarumequevilü 'gaiñ |>ik thém ^u ^atiril 
ñi cümé 5piuque geil, dugúluygn, a pú )k\ie% -cliúmqueift Cato? 
aldi¿ cagey 3pu patiru, igaifi peciitioviel títeú, aídw cümdcaqueift 
mo, pü patiru ptí hüinca vemgelay, piuyg», anüléj)apé ünay pú, 
patirilt gaifi (^ ^juintuniatú, gaifi varemiatú cay: Vemgéla may 
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yenida a estar, sus guerras de ellos; no me mezquines las noticíase 
de los padres, su eutiada acá, y el bien que hacen a la tierra; 
pues JO asi mismo te retornaré con, otras buenas noticias, coq 
cosas de otros padres. Lev. Te contaré puea Mui antiguainents^ 
vinierou a entrar la primera vez los padres,^ es a saber los jesuítas, 
a esta tierra; esa ocasión, qu^e se alzó la tierra la primera yez^ 
vino a entrar un pMre (ah! Luis Valdivia se llamaba) para 
aquietar la tierra; y otros tres p^dre^ viAÍerou a eutrar por la 
provincia de la costa, que vexiUn a enjseñar a lo^ indios laa cosaa 
de Dios. Estaba de gmnde comandan,te en la tierra un cacique, 
llamado AncanamuOp Este pues, que tema mal carazon para 
con todos los españoles, por haberle bien aconsejado estos trea 
padres, que respetase a Dios, que tuviese una sola mujer, (y tres 
mancebas se le habian salido huidas por conscgo de los padres) 
por esta causa los mandó matar, y a los otros españoles, que esta- 
ban juntK)S. 

lilanc. Ay! qu^ vileza! es posible, que esto hizo? Lev. Asi 
fué: pues no habia de hacer esto, siendo de mal corazón, abor- 
reciendo a los pac res, por haberle dado ellos un buen consejo 
que te he dicho: Lftinc. Y que hicieron los otros padres, no se 
aburrieron, no 48e salieron enojando, por haberles muerto esog 
tres padres, que me dijistes ? Iiev. No tal: acaaosehábian de 
aburrir los padres, que tínicamente vienen a buscar el bien de 
nuestras almas? No se enojaron nada, antea volvieron a enviar 
acá otros padres que nos viniesen a enseñar el camino del Gielr^ 
y las cosas de Dios, lilanc. Me parece, que estos padres no tienen, 
sino buen corazón. 

Lev, Así es, así es: estáte. ^scuchaíido mas todavía^ puraque 
entiendas que tal es su corazón de ellos paya con nosotros los in- 
dios. Después que fueron muert9S estos tres padres, fueron en* 
trando acá otros padres, a fin de venir a enseSlái: a los indios las 
cosas de Dios; tenian lástima a los pobres, enseUabíwa a los chiqui- 
llos, y los bautizaban, daban buenos consejos a los mocetones, a 
los caciques, a los erfermos para que se compusiese bien otra vez 
la tierra, para que se desenojasen, que siguiesen buen camino, que 
amasen a Dios: a mas de eso hablaban y atajaban a los españoles» 
para que fuesen bien tratados los indios, para que np se les diese 
demasiado trabajo; así pues, reparando nuestros antepasados, que 
los padres eran á^ bueQ corazón, se hablaron: o hombres que ha- 
cemos ptu»? nqgaü otros son los padres, de lo que imajin%b^nK>s> 
mucho bien xxos han venido a hacer; los padree no son oojaQ lo{ 
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anwtepay tíi pu pHtiru, viito rucatuy, vutaque Ighlesia huenuntuy 

cay aldün pu inapu iríéu; Raghco mapa huema nie patiruy 

Tholthen mapu veychi vey, San Christoval mapu veychi vey 

Santa Fé mapu v«vchi vey, Colue mapu, Cule. mapu, Purenmapu, 

Repocura mapu, Emperial mapu, Voroe mapu, Cüyuíuco mapu,- 

Valdivia cara mocay mley patiru mu auyiácütu, ñi cai-apuel mo 

may ta pu huinca. Vem püdclevuy ta pu patiru viU mapu meu 

ga, veychi ga inagecbi aucay mapu Che. Uanc. Euem, ventencle- 

y ley ta pu patiru! Ghumgelu payllaletuy roapu inañ aucan dogu 

mo, pu patiru cay chumgechi anületuy ga, entulean {m): Athu- 

quilmi müten, tañi nüthamtuavin vaquechi dugu, allcvvalgey m^y 
^ tva. . • 



277. Lev. Vemi, epeu no tatva, tami pivin. Vachi inan au^an, 

mo lagümgelay, chumgelay quine patiru no rume, huelu amul- 

geygn Valdivia cara pie, deuma may yehuegelu pu patiru: ula 

quine patiru, P. Amaya pigelu, (P. Cojümilla digevuy mapu 

meu, vuta. lonco emJ cümje pjuque yemJ), aldü ayügevulu vill 

jjaapu mp, ghütheniequevulu mjeli ui¿jbhan mftpi^ P^pili venten 

yuta dugu, anJimpatuy vill paapu:. vey ñi vía mp epu thipantu 

niüteu hjieralecay njapu, y-em pieymi culay. Deunifi payllalelu 

ta mapu, ca conyecupay lia p^itiru; X^^^capen m^.pu Apo Ghülmen 

gadonMighel Meli.taciún (dQuma lay em!)gilla patiruy^ ^^^gey, 

cay; Mocha m©^ c^^ .^^f[^7 patiru, San Christoyal mo cay, 

Santa Fé mo, inchc ñi mapu may, Apo gellelu inch^, 

elugen patiru cay:. Ecol mapu meu Llancahuenu, Apo He- 

mi Uacu lie, elugey cay. Colue Apo don Pedro Ancatemu elugey 

cay; inagechi Émperial mapu, nagh mo thav lavquen, don Pedro 

Nahuelcoyaip, Apo gelíelu, elugey cay patiru; S. Juana mo cay 

chaychey ta mley paliíu; Tholthen mo mlequévulu patiru, ca- 

cüno-utuy (n) Maricwga ma)pu meu: adp ta tva Chacayco mapu» 

Repocura mapu, Maqüehue mapu, patiru pilu pigey, hueupipale 

señor Señoría Apo, elugeaygn gepey: ventencay ta mlellelu pu pa- 
tiru mapu meu. * 

278. Ittanc. A.do cay, chumley pu patiru, chumquey cay 
nüthamen^ I^v. Pu patiru cümeley mapu mo, vill mapumo cay 

(r/i) V. n. 198. (n) v. s. 91, 192, y 207, y tambiem la partícula 
«a en el vocabulaixa 



— 61 — 

españoles, se dijeron; pues qu(; vengan n c^lar «lo asiento en nuca-. 
tra tierra, pura qvve nos cuitleu y no3 tengan lásiiina: de esta ¿uerte. 
vinieron a cimentarse los padres, hicieron canutó grandes, levanta- 
ron grandes iglesias en muchas tierras; la reduecioa de Arauco 
primero tuvo padres; Tolteu así mi.-iino, San Criístó.bal tambier^ 
Santa Fe lo mismo; la reduociou de Colue, la de. Ciile, la de Puren, 
la de Eepouura, la d(^la Imp.erial, la de Yoroe, la de Cilvumcí ; y 
en la ciudad de Yaldivia Uubo psidres desde muj antiguamente, es 
a saber, desde qvic fueron a liacer ciudad 1»»)$. Qí^pauolcs. Así esta- 
ban espaicidoij Iqs padres, en todsi 1% tierra entonces, cuando, la 
últim,a \oz se alzó la tierra. L/ayc Mira, tan,1íos padres que habial; 
Cómo se sosegó, ojtr:?, vez la tierra en el últiuio. al^xmieu-to? y los 
padres cómo se establecieron otra ve?, m9 lijas de declarar: no te 
canses np u^a^, para, rcíJeri^rniQ estas cosas, pues Qsto. ea diguo de 
oirse. 

277. hev. Asi es, no son fábulas esto, que te he dicho. En 
este ultimo ' alzamiento no mataron, nr hicieron cosa alguna a 
alguno de los padres, ante los encaminaron hacia la ciudad do 
Valdivia, pues ya eran respetados los padr^is; dicspu^s un padre, 
Mamado P. Amaya, (P. ColumiLla sie llamaba en ki tierra, oquo 
grande cabeza! o que buen corazón!) que era mui querido en toda 
]^ tierra, que ten^ en \in puño las cuatro^ provincias, compuso 
tan grande negocio, otra vez pacificó, a toda la tierra, como te di- 
je endenantes. Estando ya en paz la tierra, otra vez fueron 
entrando acá padres; el cacique Gober^iador áe Tucapen, doa 
Miguel Melitacüm [(ayya murió/) pidió padres, y le. dieron; en 
la Mocha tam,bien pusieron padres; en S. Cristoval también; 
en Santa Fé, es a saber mi tierra, siendo, yo Gobernador, tam- 
bien me concedieron, padre»; en AngoI> le dieron tam,bien aLlanr 
cahuenuy que es Goberaador, que es tu tocayo: a don Pedro. 
A.ncatemu, Gobernador de. Oolue, también le dieron; finalmente 
en la Imperial, abajo junto, al mar, también le concedieron pa- 
dres a don Pedro. Nahuelcoyam, que. es Gobern^ador; y en Santa 
Juana tiempo, ha que. hai padres; los padres, que estaban en 
Tolten se mudaron ala tierra d© la Manqui na: ahora, la reducción 
de Chacayco, la de Bepcicura, la de Maquehue, dicen que piden 
padres, cuando venga hacer parlamento el señor Presidente? 
quizás Les darán; no. son mas lo? padres, que están en la 
tierra. 

278. ItlancahumtL Ahora cuéntame también, como están los 
padres, y que hacen. Lev, Los padres están bien en la tierra, y eoi 
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$}?Tígequcy, ychuegeriuey, cümeuthiutugequey; huélu vey gele^. 
rurae, mlemlequey quifle huera piuque gelu fíi ghiidegheteu (o). 
egn, mlemlequey quine pramnieuquelu, ñi cocKimeteu, ghíü- 
meyegheteu egn cay, ml,emiequey quine golilu, ñi yehuenoeteu, 
tueralcaebsu, raiithoncaeteu egn cay: vemgelu ruma patiru, ño 
chilecay ñi piuque, choSiuq^elay athuquelay tañí cümelcayaviel 
inapu che; huelí^ quimi¿lq^ei^ mo Dios Si dugu; vill thipantu ma 
cuaresma meu canfesalqueiS, mo, comulghalqueifí m© cay 
puthan gele cay^ muthay pracahuelluquey confesalquevi, incaque* 
vi cay fii cüme layara: vill domingho meu, ^eu allcU misallelu 
inchiñ, coyaghtulqueiñ mo Dios ñi nemül, amomarilqueiñ mo cay^ 
pu piñeñ, pu hueOií amomariquey epuchi, c¿¿Jachi sprnana meu; 
vill caque ighlesia dugu. Dios ñi dugu, m,ülquevi ta patiru. Ina 
cay vill thipantu meu thipaquey cayu, yelgk^ p%tiru vaple, teye. 
pie vill pu mapu meu, mlenohue patiru; missionyauquey rehue- 
rehue (p) meu, lov meu, utulcoquevi pu pifíeñ^ quimülquevi pu che 
Dios ñi dugu, confesalquevi, piñomiilquevi, vemgelu miauquey. 
quine, epu, ciila cüyen caj'-. 

lihnc Pu curi patiru cam bautizaquevigu pu piñeñ mapn 

meu? vei cam ve? chumgechi vemqueygn chey, themquelu 

veychi pu piñeñ ñi pu chao egn? cuñiungelay cam, themyecumele 

egn, ñi elugeal .huera que glam? quimülgelayaygn chey, ñi putuál, 

líi prual, ñi goQial, ñi gapitual, caque vamgecbi huera admapu 

cay? qu.imval-laviu vachi pu curi patina, huelu quimn {q) que, 

pu curi patiru ñi vemquenoa, bautizaquelaygn may quine vam- 

gechi piñeñ no rum,e, themiimgealu ñi pu chao meu. Lev. Eymi 

cara, Llanc^huenu, quimulpaya,vimi vachi pu curi patiru? Quidu 

fii lonco mo cam ta gtineuqueygn ve? Thaupelaygncam glamu- 

pelaygn, dugulupelaygn, fíi vernal egn vachi dugu meu? nielayga 

cam ñi mu vuta apo patiru. Boma cara mo mlelu,, fíi thoquiqueé" 

teu egn? tvey may (mu vaney cay ñi piqueel) pivalpayeu egn, 

piam, ai vemal, fíi bautizalavi^l vaquechi pu piñeñ- Chem mo 

cay bautizal-layavuygn egn? nii pivelchi cuñiun mo cam ve* 

Hjuelu gelay ula veychi cuñiun petu bautizagequjey ta piñeñ» 

üla cay gepelayay rume, lale may ta piñeñ, nieuple ula tañi 

quimn: churnteñchi h,u,aranca cay ta laqueygn pejbu piñengelu» 

¿cunmagenolu petu ñi quimn? Ape ragille vachi pu piñeñ 

vem laquey: tvey egn ca/ vill fiamprayavuyga avnpchi thipantu 

meu^ bautizagenovule egn. Ina cay vey egUj fii pu chao judia 
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loáaella son queridos, respetados, bien mirados; empero, aunque 
es asi, no deja de haber alguno de tóialas entmñas, que los aborre- 
ce; no íalta algún engreido, que Tos desprecia, j también los 
murmura, no deja de haber algún borracho,- que no los respeta, 
que los maltrata, y también que los golpeac aunque esto les su- 
ceda a los pudres, soá de corazón sosegado, no se aburren, no se 
cansan de hacer bieií á tos iudios; antes nos enseñan las cosas de 
Dios; todos los años por lá cuaresrím, nos confiesan, y nos comul- 
gan; y si hái enfermó, luego montan a caballo, lo confiesan, y 
lo ayudan a bien níorir: todos los domingos, después deoirmisa 
nosotros, . nos platican la palabra de Dios, y nos hacen rezar: loa 
bhiquillos, los muchachos 'rezsm dos, tres veces en la semana, y 
hacen los padres todas las demás cosas de iglesia, cosas de Dios. 
A mas de eso todos los años salen seis, siete padres por ésta, 
por aquella parte en toda las red uccioües, donde no hai padres; 
andáü haciendo misión de parcialidad en parcialidad, de ranchería 
en ranchería; bautizan a los chiquillos, enseñan a los indios las 
cosas de Dios, los confiesan, casan, y asi andan uño, dos, y tres 
ínesea 

Llancahueniu Que los padres negros bauíi¿an a los chiquillos 
en la tierra? Es posible? Como hacen esto, criándose estos chiqui. 
líos con sus padres? Acaso no hai peligro, mientras se van criando, 
que les den malos consejos? o no les eñseñaián a beber, a bailar, 
a emborracha! se, a amancebarse, y otras malas t^ostuMbrés así? 
No puedo entender a estos padre» negros; pero sé á 16 menos, 
que los padres verdes no hacen esto; pues nx) bautifiíah a ningún 
chiquillo de estos, que ha de ser criado eñ poder desnspaxliiea. 
"Lev, Acaso tú, LlancahUehu, has dd venir a enseñara estos pa- 
dres negros? Por ventura sé gobiemari por su propia cabeza? 
Acaso no se juntarán, nó fie aconsejarán, no conferenciarán, para 
obrar en esté negocio? No tienen por ventura su padre jeheraJ, que 
está en la ciudad de Roma , qué los gobierna? Pues ^te (y ^és de 
mucho peso laque dióe) dizque les envió a decir, que lo hagan 
asi, que bautizen a eátos éhiqúilloa Y ^rqúe no los habiandé 
bautizar? acaso píor él pdigro que deéías? pero éste peligro aun ño 
lo hai, miéTltras se bautiza el chiquillo, y después quizá no lo 
habrá tampoco, es á saber, caso que niuera él chiquillo, antes dé 
tener sú uso de htzon: y 'éúantos millares mueren, sieúdo auii 
chiquillos, sin haberles llegado el uso delrazon?Casi la mitad de 
essos éhiquillos muere asi: y estos se perdieriúi todos de valdé 
eternamente, sino fuesen bautizados. Amas de ésto sus padres dé 
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gelaygn, moro no, hercquc no, hiiélu L'hrrstirtuogoygn: bautizage 
layaygn cam pu christiano ni j^u Víill? mapu metí mu leghgey, 
putuqueam, {f¿) hileñcqucam-^ lagümchcqueam, üuamqucam; vem- 
•gtíluyam cam pu liüirtCa mo cay? haelu yod hueragepey (genochi 
gepey cay) pu httincli, ittlequclu l'^.lvuii m'eu; petu'cay yod hüera- 
gcavuygn, ni(!ínX)vü!e cgVi ta justicia*, clwimgechi niclay ta mapu 
^lie. Vachi (Jué ángxX n\a, tami pivin, mütu bautizagcaygn veychi 
pu piñén, cKumgtJicln cuy vi Espafía meu bautiíáagequevuygn pu 
inleculuchí m»orisco ñi pu yall Pepi montulvili quiño piSefíí 
ghürvíq'üelu laVqúen meu, genochi huerin, genochi rulmeü inché 
meu, montñl-layaviit éani? cümeLíalaya'u chey; v^m^n^i ? vey 
tva si^íiy ñi Vómqueel pu curi jmtini veychi pu piñén meu; 

279. litanc. Mu cüYn'elu piyeYirt tíimi piel: quifíe mu 
quimchi pn'tiru vlémgelu ritK'odúgéymi. HueM vcypc, thüpuntu- 
gcpe ve jchi dbgú, ¿a dugu conümpa^!éKi. Gélié c'oyaghtun cay 
mapu meu, mlepuqúelay pupatirU? LIi'. Chumlil ülacamram- 
tuleAymí? vlll ñi niül^iúeel pü pátirá; ñi cüdaUquefel cgtt cay pia- 
vuelnli, quine cüyen nüthamtiiíl^vélmi runle, avlayavuy tami 
nUthamaviel: Ventenpe tiuni nüthamtuvin. Ado tva eymi, eymi 
nüthamaTjn tami peRueelchi dugu^ tañi tavmafíumaviel tami nü- 
ihajniuvin; hlan^. Eya müpimi, Lcvihucque, mupimi: huelü mú 
tiüthampelayayu, pichihuey aiitü may, caqu^ ántü mley, tami 
hüthamavieli hev. Veype ruma Llanc, ÁUcatulegé rnay. Lev; 
Vemlequ^am 

260 Itlánc. Inciie gá petu pifien gevulu, vem pieynxi, yege- 
pan vachimapu meu, yegen cay aldü pu ca mapu meu: rumen 
Santiaghú cara meu-, huaydüvin vuta mahuida pilifígelu, . peru- 
puvin Mendoza cara,caUchun pampaj vuta que lelvun em! ditun 
cay Bueaos Ayres cara meu-, ina mu vuta leuvu ta mlelu, lighen 
Ictivu piqüeyeu ta pu huinca, cad vutay vachi leuvu, pehuen 
mápuhio lavqúen cütu, petu aldü yod vuta rumey reí veychi 
tsom mBUt (í^) hei>. Hue! re lavqUenpej ta tva? Líanc. Vemi, vemi, 
vuta que huampií tíiay^ quehuatun navio piqueyeu ta pu huinca, 
miaücpéy veychi leuvu meu-, lavquen mo vemgelu; Tuun vey- 
chi óam miéu huechun leUvu ple^ poun q.ui&e vuta mapu meu, 
Paraná íeüvu ina, Urughtüiy leuvu ino cay raginclelu: veymó 
mby pu Ghuaráñi bhé yod oüla mari cüme que cara meu. Lev. 
Chémchi che cam ta tva iBgn? huinca, muru huinca gepeychi. 
Uanc. Müca^ ft choj Veychi mapu mo lleghlu. Let/. Vey cam vei^ 

Í:q) V; n. 8á. (r) v. n. 245; 
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lo3 dichos no son judíos, ni moros, ni herejes, sino cristianos; coii 
que no se han de bautizar los hijos de los cristianos? En la tierra^ 
fes mu i cierto, hai bebidas, hai hurtos, liai muertes, hai amance- 
bamientos: pues que no hai esto también entre los españoles? 
Antes quizá son peores (y sin quizá) los españoles, que viven 
en la campaña: y aun fueron peores, sirio tuvieran la justicia 
como no tienen los indios. Por estas razones, que te he dicho, 
se han de bautizar sin falta esos chiquillos, como antiguamente 
en España se bautizaban los hijos de los moriscos, que quedaron- 
Si puedo librar a un chiquillo, que se está ahogando en el mar, 
sin incurrir yo en culpa, ni falta, no lo he de librar? o no haré 
bien si lo hago asi? Pues esto es lo qüc hacen los paflrcs negros 
con esos chiquillos. 

279; Llaiic, Cosa mui bueta nie parece 16 que has dicho: 
has hablado elegantemente como un padre mui sabio. Pero 
baste, echemos aun lado estOj déjame tratar de otra cosa. Y 
cuando hai parlamente! eií la tierra, no van los padres? Lev. 
Hasta cuando has de estar preguntando? si te hubiese de decir 
todo lo que hacen los padres, y lo que trabajan, aunque un me^ 
entero té estuviese contando, no se acabara lo que te referiría: 
baste lo que te he contado yo. Ahora tú, tú me contarás lo qne 
fuistes a ver, para recompon áarme lo que te conté. Itlanc, Vaya 
dices bien, Levihueque, dices bien: mas parece que no te contar- 
ré mucho, pues poco sol queda, otros dias hai para noticiarte, 
hev. Sea eso siquiera. Llanc; Estáte atento pues. Ley. asi es- 
taré. 

280. Llanc. Siendo yo todavia pequeño', como te dije, me 

vinieron a llevar de esta tierra, y me llevaron mui lejos a otra 
tierra: pasé poV Santiago, trastorné }a gran cordillera nevada» 
vi de paso' la ciudad de Mendoza, páselas pampas, qiié llanu- 
ras! y llegé a la ciudad de Buenos Aires, que está a; la orilla de 
un grandísimo rió, Eid de la Plata lo llaman los españoles: eg 
mui grande este rio, enfrente de esta ciudad es aun mas ancho, 
que desde la cordillera hcsta el mar. Ley. Mira! eáto parece mar 
solamente? Llanc, Asi es, aái es, pues enibarcacionés grandes, 
qne los españoles llaman navios de guen-a, andatí por este río 
asi como por el mar. Sali de esa ciudad rio arriba, llegué a una 
gran tierra; que está en medio del rio Paraná, y del íio Uruguay: 
ahí viven les Guaranies en mas de treinta pueblos buenos. Lev. 
Quéjentes son ésos? serán españoles, o estíanjeros. Lldnc No 
indios puros, nacido¿ en eéá tierra, Lev. Es posible eso? acaso 
los indios viven en pueblos? Llanc, Atiende, Levihueqi^e; yo no 
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fe che cam ta cara mo mlequey? Llanc, Allcütuge, Levlhueque* 
inclie coyl^latupaquelayu, quidu ñi pemegheel nüthamayu; eymi 
vuta que dugu, cuyvichi dugu, perimontu pie nüthamen; huelu 
inche yod vuta que dugu nüthamayu, ape mupiltuvalnoelchi dugu 
vachi Chilli mapu meu. liev, Nüthamen, nüthamen may, aldü all- 
cü duamquevin {s) ta tva. Jjlanc. Mley ínay teychi Ghuarani che 
fii cüme que cara meu, nieygn cüme que ighlesía, cüme que 
ruca, nie patiruqueygn cay. Ado tva, chumlevuygn cuyvi, chum 
thauluygn cara meu, chumleygn cay, entuleleayu: (¿) allcUduguay* 
mi, tami allci¿noviel, tami pec¿¿noviel rume. 

281. Tvachi Ghuarani che ga vachi mapu che vemge- 
vuy cuyvi: lov ica meu mlequevuyí pichin hua ti¿cuquevuy 
fli ial egn, chalí huatuquevuy, luantuquevuy, pagituquevuy, ca- 
que vemgeluchi ivüm ica cay, tañi iloal egn. Cahuellu ica hua 
ca, ovícha nielavuygn: ñi quehuatuvuyum rao egn tavaycotu- 
gevulu Iagi¿mgequevuy, cancagequevuy, vemgelu cay ilogeque- 
vuy, fíí lonco cay, deuma Qi iloviura mo mullo, pepilgequevuy, 
fii pulcutuam egn- Vemgechi dumiuclellevulu egn, pony pu pa- 
tiru veychi mapu meu, curí patiru may: entuleyeu Dios fii 
dugu, ea vochum egn, pieyeu, inarumequelaymn tamn huera- 
len? quidu apwmuqueymn, quidu cay ilouqueymn pie, pu 
pagi rume vemquelay: pu pagi íloquey may ca ilon, huelu qui. 
du egn ilouquelaygn. Quimaymn may, gañi mleel quine cüme 
Dios, {7\ipó, ga píquevimn eymn) cuthantulquevilu huera que 
che avnochi thípantu meu, culliquevilu cüme que che huenu 
mapu meu, vureniequevilu pu cufiival, gañi ínacafimaeteu fíi 
pielchí dugu vachi mogen meu: vemyecumelmn, vemhueril- 
calmn ga, petu mogenpeymn, uthuveutuaymn mo vachi cüme 
Dios c¿¿thal mapu meu, tamn piitheleal avnoaJu thipantu meuí 
mu cümelay cam, tamn montual vachi cüthal meu, tamn 
poual cay Huenu meu, tamn thüyüleal avnochi thipantu, thaulmn 
quine cara meu, inacavilmn Dios tañí piel? vachi dugu mo 
mten, tamn quimülaviel may Dios ñi dugu, tamn vurenieviel 
mo ta inchifi, conpaiñ gamo mapu meu, pieyeu pu patiru. Vey- 
me vey, mupieiñ mo pu patiru, cüme que dugu entulpaiñ mo 
ga, piuygn Ghuarani ta tva 9gn: vemgelu may vill dugulüygni 
yavuluygn, inccuygn, caratuygn, huenuntuygn ci¿m€ que ighle- 
6Ía, cüme que ruca cay, pu patiru ñi glameteu mo egn* IteV' 
Euem! vachi pu patiru vill mapu mo vureniequeíñ mo ta iñ 

Chégeii, incaqueiñ mo cay« quimülqueiñ mo cay Dios fii dugu, 
Huelu piyecumege tañi chumlen tvachi que cara ica. 



i*^ 
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te vengo a mentir, lo que yo mismo fui a ver te contaré tu me 

has referido cosas grandes, cosas antiguas, hasta milagros; pero jo 

te referiré cosas mayores, cosas casi inci'eibles en esta tierra de 

Chila lev. Pues cuéntame, cuéntame, mucho deseo tengo de oir 

eso. hlanc Están pues esos Guaraníes en sus pueblos bellos» 

tienen buenas iglesias, buenas casas, y tienen también padres- 

Ahora te declararé, como estaban antiguamante, como se junta" 

ron en pueblo, y como están: has de oir cosas, que no has oido' 
ni aun imajinado. 

281. Sstos Guaranies eran antiguamente como la jente de 

esta tierra; yivian en rancherías: sembraban un poco de maiz, para 
comer, pescaban, cazaban guanacos, cazaban leones, y otros ani-; 
males semejantes para comer carne. No tenian caballos, vacas, n;*- 
ovejas: cnando peleaban, el que era cautivado lo mataban, lo asa- 
ban y de esta suerte se lo comían, y su cabeza, después de comer- 
se los sesos, la componiau para beber chicha ellos. Estando ellos 
fisí en tinieblas, llegaron los padres a esta tierra, es a saber los 
jesuítas: les descubrieron las cosas de Dios; ea hijos, les dijeron, no 
advertís el mal estado vuesti'o? vosotros mismos os destruís unos a 
otros, os hurtáis, peleáis, os matáis, y aun vosotros mismos os co- 
méis unos a otros, los leones siquiera no hacen eso: los leones co- 
men sí otra carne, pero ellos mismos no se comen entre sí Habéis 
de saber pues, hijos, que hai un Dios bueno {Tiipa lo llamáis vo- 
sotros) que castiga a los hombres malos por años, que no tienen 
fin, que premia a los hombres buenos con el Cielo, que tiene 
lástima a los miserables, que le obedecen sus mandamientos 
en esta vida: si proseguís así, sí pecáis así, mientras vivís, os 
ha de arrojar este buen Dios en la tierra de fuego, para que 
os estéis quemando por años sin fin: acaso no os mejor, para 
libraros de este fuego, y para qne lleguéis al Cielo, a estar 
gozando anos infinitos, si os juntáis en un pueblo, si obedeseís 
los mandamientos de Dios? Por este motivo no mas, es a saber^ 
para enseñaros las cosas de Dios, por teneros compasión nosotros 
hemos venido a entrar en vuestra tierra, les dijeron los padres.. 
Entonces, bien nos dicen los padres, buenas cosas nos han 
venido a descubrir, se dijeron entre si los Ghuaraníes: de esa 
suerte pues todos se hablaron, se animaron, se a3rudaron, forma* 
ron pueblo, levantaron buenas iglesias, y buenas casas, por ha- 
berles aconsejado los padres. Lev. Ah! estos padres en todas 
tierras nos tienen lástima a nosotros los indios, y nos ayudan, 
y nos enseñan las cosas de Dios. Mas prosigue diciendo como 
están estos pueblos. 
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283. Llanc, Vill vachi cara cüme dullingechi mapu mo 
¿ley, quintugey quine cüme lelvun, pichi praagelu, cume col 
gelu, munapuley cüme quclemu aldün mamüll gelu, cüthaltuam, 
rucatuam cay; ñiey cayc/*¿ineragh, huydiítuam, chollovtuam cay^ 
cümé pele cay, ticatuam: nielay huela vuta qii« chapad hual- 
ple, vuña co.no rume. Yemgechi lelvun mea anümgej quiñeque 
cara: tvey ñirüpu icanovgey, vemciinogey qniñe vutamau mea: 
íagi cara meu mley qviiilo pichi lelvun, (plaza pigey) pura mari 
nüvcüu gelu meli ad meu: vill ñi ruca egn huenuntugequej- 
(u) tica meu, chollor mo cay tacugaequey, huclu cuna mo no; vill 
nieygn fii corredor cay, fii miaunoam pele meu ta, maule. Huelu 
chumgechi entulelayu ñi vengen taighlesia, Dios ni ruca lie, pu pa- 
tilla ñi ruca cay? vey müten piayu, tvaclii pu ighlesia Santiahgo ca- 
ra fii doy vutalu ighlesia ica vi ntenygn, venten themogeygn cay: 
nieygn qaec;hu vutaullgin, mu^iy yod msli ha.ira-ica che. Pu pa- 
tilla ñlruoa cay cüme muñan gey; niey epu lila, quiñegelu mo mlcy 
pu patiru, mleycay ta pu hueñi tañi quimquimtuqueüm; vey- 
mo quimulgequeygn tañi chilcatual egn, uthintual libro meu^ 
ghüloatual, prual cay. Oa lila meu cüdauquey vill camañgalu, rü- 
thave, rüpuve, giireve, huyrive, mülquevilu chumpiru, tutuca, 
caque dugulqueiim cay, vill caque camañ, quine carne cara meu 
ifi, mlequelu. 



283. Vill cara meu mley quifie Apo, correghidor pigelii, 
quine teniente, quine alférez real, epu alcalde, meli reghidor, ca- 
que justicia gelu cay: mley cay aldün fiscal, thoquiquevilu pu 
huenthu, pa domo, pu pichi domo, pu hueñi cay: ina cay mley 
calli que cara meu yod meli pataca cona, soldado pigelu, üdauge- 
Ueygn cay pura compañía meu, meli compañía caguellu gey, ca 
meli namuntügey, quiñeque compañía niey fii capitán, fii tenien 
te, fii alférez, ñi sarghento, ñi ayudante: nieygn pura vu ta cul- 
thun, pura tutuca, pura bandera: ina cay mley quine maestre cam- 
po, quifie sarghento mayor cay, Ghuarani che vill ta tva egn. 
Tuqueygn, thalca, escopeta naay, trabuco, pistola, qui Qeque pi- 
chi carita cay, huayqui, ispada, pülqui, huytucurahue cay. Vill 
cüme g¿¿nengeygn, tafii thalcatuam, aldü coáageygn cay. ViU 
quehuatun mo yodygn,pu Calchaqui che egn, Oaracarache,Charua» 
Yaro, Bohan, Martidan, Manchado, Ghuanoas, Minuancayiepuchl 

% 
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282. Llanc, Todos estos pueblos están en tierra bien esco- 

jida: se busco una buena llanura, uu poco levantada, que tiene 
buena agua, hai cerca buenos bosques, que tienen mucha madera» 
para hacer fuego y fabricar casas: tiene también buena greda, para 
hacer losa y teja, y buen barro para hacer adobes;, mas no tiene 
pantanales grandes al rededor, ni tampoco agua podrida. En lla- 
nos de estas calidades sé fundo cada pueblo: las calles de este son 
derechas, asi las pusieron don una gran soga: en medio del 
pueblo hai un pequeño llano, (plazca se llamn) que tiene ochen- 
ta brazadas por los cuatro lados: todas sus casas se levantan 
con adobes, y con teja se cubren, pero no con paja: todag 
tienen también su corredor, para no andar por el barro, cuando 
llueve. Pero como te declarare como está la iglesia, que es la 
casa de Dios, y la casa de los padres? Esto no mas te diré, 
que estas iglesias son tan grandes, y tan hermosas como las 
mas grandes de la ciudad de Santiago: tienen cinco puertas 
grandes, caben mas de cuatro mil personas. La casa de I0.3 
padres también es bien capaz, tiene dos patios, en el uno vi- 
ven los padre?, y hay también las escuelas de los muchachos; 
en estas se les enseña a escrebir, y a leer en libro, a cantar, y 
tambian a danzar En el otro patio trabajan todos los oficiales* 
herreros, carpinteros, tejedores, pintores, los que hacen sombre* 
ros, trompetas, y otros instrumentos de tocar y todos I09 de" 
mas oficios, que suele haber en una buena ciudad, 

288. En todos los pueblos h^i un Gobernador, qíie se 
llama corrijidor, un Teniente, un Alférez Real, dos Alcaldes, 
cuatro Rejidores, y otras justicias: hai también muchos fiscalesi 
que mandan a los hombres, a las mujeres, a las muchachas» 
y a los muchachos: a mas d^ esti) hai en cada pueblo mas 
de cuatro cientos mocetones que llaman soldados, y están di- 
vididos en ocho compaüias, las cuatro son de a caballo^ laa 
otras cuatros de a pie: cada corapafíia tiene su Capitán, su 
Teniente, su Alférez, su sarjento, su ayudante: tienen ocho 
tambores, ocho pífanos, ocho banderas; a mas de esto hai un 
maestre de Campo, y un sarjento mayor, todos estos son indios 
Guaraníes. Usan armas de fuego, es a saber escopetas, trabu- 
cos, pistolas, y algunas piezecitas de campaña, lanzas, espadas, 
flechas, y hondas. Todos son bien hábiles para disparar, y 
mui valientea En todas las peleas han vencido, con los indios 
Calchaquies, con loa Caracaras, Charrúas, Yaros, Bohanes, Mar 
tidanes, Manchados, Guanoas, y Minuanes; dos veces sujetaron 
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noi^imvi tapu íininoa, aiicavulu P'atagliuay raeu: epuchituygu 
pu portugliCvS ni colunia, aUb"¿n thalca, carita, soldado cay niequelu. 
Vemgelu inaqueygn ni pielta Bey, tañi vemquimwleteu mo egn 
ta pu patiru. 

Ijev. Euem! cüme duam mo allcüquen vaqnechi dugu! aldií 
iladcwquen mten, tañi conel mo antü, huela punlay ula, peta 
n¿¿thamdugen. Llanca, Vey mten nüthamayu, chumgeclii reza- 
qucy Ghuarani che, allcümisaquey, allcüquey cay Dios ñi nemiil. 
Mu lihucn mo miauquey cara meu epu fiscal, thepelquevilu vill 
che, thaulqueviíu cay pu hueñi; pu pichi malghen cay: deu thau- 
clelu egrt plaza, mo quine culthun meu, epu mo chey, arauqueyga 
ighlesia meu, rezaqueygn, allcü misaqueygn: nía conqueygn pati- 
ru ñi lila meu elugequeygn pichin ial, veymo quine Uagh (x) pi- 
fien conquey chillcatu queüm meu, ca llagh ghülcatuqueüm 
meu, ca llagh cüdaucaqueUm meu, caque hueñi, pichi domo cay 
thipaquey huecun cara, cüdaumealu mapu meu, metatuquelu 
egn fii pichi santo, Isidro 11^, tañi pu ci¿lthun meu, pivillca mo 
cay: vemgechi cay uñoqueygn, naghyecumele antü, ca rezaqueygn 
ighlesia mo^ lila mo cay, punle cay, utuqueygn fii ruca mo egií; 
yemgelu may gamno thempraquelay pu piñén. 

Domingho antü ma vill che allcümisaquey, allcüquey cay 
Dios ñi nemül, patiru ñi coyaghtuqueel: confesaqueygn, comulgha- 
queygn cay cuaresma meu, caque mita cay thipantu meu: pe- 
vulmi ñi fiestaqueviel egn Corpus antü, cara ñi santo Patrón tañi 
antil cay, ñi pruqueel egn cay, allcüvulmi ñi ghitlqueel egn cay 
mütu entulgeavuymi cülleñu, re tañi thepen mo tami piuque: 
inche may tvey mu legh pieymi, pevin pn huinca ñi cara, ñi pu. 
ighlesia cay fiesta meu, huelu tva egn tañi fiestaqueel Ghuarani 
che tañi fiestaqueel vemgelay, ven tenlay, venten themogelay 
Euem! vemleavuy cara meu vachi mapu che vuell Lev. v ey- 
vuel! vey piavii:ni tami pu mofímahue, ado ga peavimi: deu pnn\ 
ta tva, pichi üdauquellayu, ca antü ula petuayu, nathamutuayu 
cay. lAanc, Yemay may: peuquellcyu {y) ca,nay. Jjev, ' peuque- 
lleyu. 



(x) V, n. 143. (y) Yóase ^1 número 272, 
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H ios españoles, que se habían rebelado en Paraguay: dos veces 
han cojido la colonia de los portugueses, que tiene muchas arniapí 
piezas y soldados. De esta suerte obedecen lo que el rei mandaj 
por haberles así enseñado los padrea 

Lev. Ail que de buena gatta oigo estas cosas! Solo cstbi con 
sentimiento grande, porque se ha entrado el sol, mas aun no es 
de noche, dime aun cosas. Llanc, Esto no mas te contaré, como 
rezan los QuaranieSj coino oyen misa, y oyen la pahíbra de Dios 
Muí demañana andan por el pueblo los fiscales, que despiertail 
a toda la jente, y juntan a los muchachos y a las muchachas: 
estando ya juntos en la plaza con uno o dos tamboriles, van a la 
iglesia rezan y oyen la misa: después entran en el patio de los pa.- 
dres, les dan un poco de comida, después parte de los niños entra 
en la escuela de escribir; otra parte a la de música, otra parte a lag 
oficinas del trabajo; los otros muchachos y muchachas salen fuertl 
del pueblo a trabajar en la campaña, llevando cargado su peque- 
ño Santo, que es San Isidro, con sus tamboriles y flautas: y de 
este modo se vuelven, cuando va bajando el sol, otra vez rezan 
en la iglesia y patio, v haciéndose de noche, se vuelven a su casaj 
de esta suerte pues, no se crian de valde los chiquillos* 

Los domingos toda la jente oye misa^ y oye la palabra de 
Dios, que el padre predica: se confiesan, y comulgan en la cua- 
resma, y otras veces en el año: si vieras la fiesta que hacen el dia 
de Corpus, el dia del Santo Patrón del pueblo, y sus danzas, si 
oyeras sus cantos, y demás música que tienen, sin falta te saca- 
rían las lágrimas do puro gozo de tu corazón; pues yo te aseguro 
mucho esto, que he visto ciudades de españoles, y sus iglesias en 
las fiestas, mas las fiestas de estos no son como las de los Guara- 
níeSí ni tan grandes, ni tan hermosas. Ail ojalá estuvieran asi en 
pueblo los indios de esta tierral Jjev* Ojalá asi lea has de decir & 
tus parientes, que ahora has de ver: ya esto es de noche, un poco 
nos dividiremos hasta otro dia nos Volveremos a ver^ i noticiar» 
Llanc, Asi será pues: adiós amigo Itev* adioa 
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El diálogo siguieate tis un ejempla de (ht/aghtun o razona- 
tniento qTic se usa eu los parlamentos, funcione^ públicas, salu- 
taciones, &c. como se dijo en n. 5o9; En todas Ins palabrrs acen, 
tuadas en la última sílaba y con una* en seguida, debe haccrso 
una pausa y alzarse masía voz, pronunciáudcilá larga y cojiendo 
resuello para ]a cláusula siguiente; asi lo acostumbran los indios, 
como se notíi m n. 9. Eu la traducción solo se pone la sustancia del 
razonamiento, prescindiendo de las salutaciones y palabras de 
adorno del indio; 

BJBIÍFLO DB un CoYAGIITüN entre el cacique ANCATÉMÜ, y Eli 
PADRE MlLLALEüVU EN SU RECIBIMIENTO; 



Ancatermi. Mari mari seuor 
paye Millaleuvú, * quine tuayu 
nemiil tatva, señor paye. 

Millaleuvú, Veyllecíii, Ánca- 
tumúi * 

Ancat Mariman señor paye 
Millaleuvú ga, * acuy deuma 
gañí hüe patiru ga, pigeymi ta 
tvá,* marimari ca señor payé 
ga * Ea pramn cahuellu, chao 
¿gn^ * pramn cabuellu^ vochüm 
égn * gíi pívin gafit pichi gaüi 
puGhülmén, ^ gaüi pichi gafíi 
pu cana ta tva, ^ señor payé Mi- 
llaleuvü gá; * marimariclomo- 
mean gañi hue patiru ta tvá, * 
quine ciime glam eluclomoamj 
ga pivín ta tvá, * señor |)«yé ga. 
*yeymo ga pichi ga thecapa- 
queiñ ta tvá, * marimari ca Mi- 
llaíeuvü.- 

MüIclL Yeyllevé, * vemge- 
lay cara ta dugu ta tva, Anca- 
temá ta V * marimiari Áncate» 
jnú, * ciimelcíaqueymi ta tva 
máy,- * vemgeíay Cám ftdmapu 
ta tváí Ancatemú.- * Áculíelu 
jjuífie pátíru quine mapu méu 



Áncatemit, padre íiillaíeuvu, 
Dios fe guarde, tengo qué decir- 
te una palabra, 

MülaíeuvUi Eestá bien, Anca- 
temu; 

Ancaíemui Dijeron, padre, qué 
ya habías llegado; por lo cual 
dije a mis caciques, y móceto- 
nes, que montasen a caballo, y 
me a ayudasen a saludarte, y a 
darte un bueu consejo; y por 
esto hemos dado este paseo por 
acá. 



ifülaí Así es, taces bien,- 
Ancatemu; este es el uso de la 
tierra: cuando llega un padre a 
alguna tierra, o sea cualquiera 
españolj se le saluda,- y le pre- 
guntan de su salud Jos caciques 
que tienen buen corazón y bu^ 
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ta, * quifíe huiíióa gdlfevule 
nime ta tvá, * marimari señor 
payé, marimari señor hüinca, 
pigequéy ta, * mi cümelen ta 
quimpaquen ta tvá, * piqueyeu 
cümepiuque gechi che, Ciime 
themgechi pu Ghülmón, * ma- 
rimari Ancatemii ^ Denmii pu- 
rahnemo gey tafíi compatt va- 
chi mapn méu, * marimari An- 
catemú: * deuma cay pichi 
duamleqtieVtitx ta tvá: * Chem 
mo chey pepalanu tañi pu Ghül- 
Inén? * cüpa caín mancüulpa- 
lanu ta tva? pipelleviiy tañi 
duam ém! * marimari Ancate- 
mií; * hueluquetnay ta pichin 
ta vemavuy cam tañi pu Ghül- 
inén? * (luimadmapülay cam vé? 
* tva ga piti, Ancatemu: * gopey 
mayñi duam ega tañí catlUtue- 
tcuta, *p0pelay calulellu ta pu 
cona máyj * muchay cam ta 
peay cahuellu quine cüñivál? * 
muchay, muchay cam thaul-- 
gequey ta pü Ghülmcn? * pi 
gañi pichi gafli cürae piuque 
ta tvá, * vill inafumequevi" 
lu dugU| marimari ca Anca- 
luniiif 

Ancaíemn, Mupiuqucymi tva, 
faiarimari ^efiorjjaye Millaleu- 
vtí ga; * mu cuflivalgey gafii 
pu cona ta tvá, * pecahuellu- 
valquelay quine muchay méu, 
^ Señor Payé ga: ^ ina cay ca 
quiño dugu mleyi gaSi pich^ 
cathituetea ta tvá, * marimari 
ca Millaleava * quidu oatn ta 
pemeavin gañi pichi gafii ¿pati - 
ru ta tvá? * re cam ta ro vulmea- 



na crianza. Ya oclío días ha, 
que entré en esta tierra y ya me 
daba nn poco de cuidado, por 
que no me hablan venido a ver 
mis caciques, ni a darme la ma- 
no; pero penseque no dejarían 
de hacer esto, sabiendo las cos- 
tumbres de la tierra,que habrían 
tenido algún otro embarazo, o 
no habrían hallado caballo los 
mocetones, pues uo es fácil, que 
un pobre halle luego caballo, y 
que se junten los caciques en un 
instante: esto discurrí, hacienda 
reparo en todas loa cosas. 



JificaiemiL picea bien, padre, 
^Í8 mocetones están mui pobres, 
en un instante no pueden hallar 
caballo! a mas de eso otra ooaa 
me atajó un poco; peneé, que co# 
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ykx viS?ga pin *, veymo vey ta 
píohin ta cluvichi dugu gañí pu 
Ghülmén, * tbauJxicl^i ga^i mai,- 
pu, tva ga pin. 

MilUiL Vey may, vey may 
raxipilaymi cam ta tvá? * 

Aricat Veymcyvey ta píeá- 
mi ta tvá, "* marimari Sefto'r 
Payé ga: * thaoívibhí gaffí roa- 
pu, *gafti róvulcloateií gafii Inte 
aéuln pa^irw máy ta; * gafli ca^* 
iñaricifcl'oateH cay ta tvá, * ga. 
fH Y^iclfí gaRí mantjüulcloateu, 
pw ga iva máy; * veymo ta pi- 
chin ta pichmman em, gami lu- 
outupayavicl ta tvá, * marimairi 
ca Scflor Paye Millaleuvú. 

MilUdeuvu. Vemg€l'telute4du. 
gu ta tvá, ^ marki^iti Rúcate- 
mií, * cümebaquel&ynii cam^ 
AacateoiiS; ta: * inphe may ta 
picliín ta * alcíü mafifimjEjymi,. 
tañi thayJelvieJ' mo venten; pu 
Gchülm^tiv * maHiuiwia cay ga- 
%l pepaeteu mo* venteüN pa oona, 
ai vochiím may ta tvi, * mari- 
mari Aníiatcmüv * vochftm yeu- 
]áifi cam, AncatemiS ta, * thav- 
ta cay cbaoyeint)lan> caía», v^ * 
vemgelumay ta ct¿meQÍeaaifi 
ta tva, marimari ca Ancatemu. 

Ancai Marimari Sefipr Paye 
Millaleuvú, * quifie dugu ga 
piaviii gafii bue patiru ga,. pi- 
quen ta tva, Señor Payé. 

MiUoL Vey cacha, Ancate. 
muK 

Ánc Marimari Señor Payé ga, 
* quifi^ cüme glam ga eluaviu 
gañí patiru ga, piquen ta tva; * 
allcütulepe tama epu pilunmay,* 



mo te había de venir a ver aoTor« 
ni abrazarte m^eíamente? por eso 
determinó, dar parte a mi» caci- 
ques^ y juntar mi tierra^ 

MiUal Asi es, asi es, dices 
bien. 

AncaL Pues como te digo pa- 
áre^ dermisá juntar mÁ tierra, 
paia q'ue- n>e ayude a abrazar, 
i-egaflar, y recibiral padre recien 
llegado, por eso he tardado uu 
poco a haberte esta, cortesía» 



MíHijí Asi es, haces bien, An- 

• • • ♦ 

Catemu: yo cierto te estíraio, que 
me hayas juntado tantos caci- 
ques, y quedo contento de que 
me hayan venido a ver tantos 
mocetones, que son mis híjoá, 
pues yo os tengo por hijos, y ve- 
tees me tenéis por padre, que^ 
ftsinos corresponderemos bien. 



Ancc^L Una cosa te he de de^ 
eir, como a padre nueyo. 



JíMoL Vaya, en hora buena. 

Ancaí Un buen consejo te hé 
dar, padre, aplica bien tus dos 
oídos: ya no has entrado en 
nuestra tierra ¿ya no vendrás a 
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Tsaarimari Millaleuvú ga: * deii- 
ma cam ta complaymi gaiñ ma- 
pu meu ta? * (ieuma cam ta 
uiapupalayaymi ta tvá? * deu- 
mfL cam ta, quintuuiemsopalai^ 
vé? * marimari señor payo ga; * 
yocIium.yem.oai2, ga tva máy, 
* iaohi?^ cá(y, * i^ochiñ cay tboytu 
chao vemgelu thoquiuoitt tva^ 
señor payó; * epuñple mayta 
cüme thoquiujiñ, cíemeáy; * e- 
puBple may ta cti^melcauíi cü- 
mey ta^ piq,uey ta dugu ta tvá, * 
marimari ca sefí,or payé;* tacüm- 
lequilepe tami cü,u, payé, * »Mt- 
riman seíLor payé ga;*vifcre»ie- 
Quñivalavimi máy ta; * avque- 
duamthip^\^M^pe^ pepalmu ta 
quine eu;8¿viil * pepalmu ta 
quine e»je máy, * pepalmu ta 
quine Qrhülmétíj * marimari pa 
señor payé; * vurenievilmi qui- 
ne cufiival, mañumthipa/ay ta 
tvá, * ina cay vill ínchiñ the- 
peaiñ, señor paye ga * aldü cü- 
melcaquey gaiñ patiru ga, piaiñ 
ta tvá: * veng<?l u may ta gh/¿y- 
tugeaymí mapu meu, * marima- 
ri señor payé ga, * veingelu 
may tápichin ta ghüthenieavi- 
mí meli utítíian mapu ta tvá, * 
marimari ca señor paye Milla- 
leuvú. Vemgey ta dugu ta tva, 
marimari cliao egn. 

MiUal Chem mo^ cam ta m- 
meícalaya^uíB^ pu euñivál? * 
Marimari Ancat^Yiú ta:. * chem- 
cbi dagu mo cam ta' conpan 
mapu méu? * ñi cümelcanoaviel 
cam ta mapu che ga? * fli vure- 
nienoaviel cam ta pu cuñivál? * 



naturalizarte? va no vienes a 
cuidarnos? nq-^ has de mirar pues 
como a hijos, y npsotros te mi* 
raremos com<j^ padre; port::^do- 
nos bien de una, y otra parte, 
será bueno; pu^ es cosa buena 
el hacerse bien miítuaznentef 
dice el proverbio: no tengas cer- 
rada tu m^o^ padre; te has de 
compad,e9er de los pobres, no 
salga, die3cons9lado, cuando ta 
venga a ver algún misei*able, o 
aigana vieja, o algún cai^ique; si 
tienes lástima de un pobre, sal- 
di-á agradecido, y nosojbros tam- 
bién nos alegi;arémos, y dii'émos, 
que nuestro, padre se porta muí, 
bieu: de esta suerte serás men^ 
tado en la tierra, y tendi'ás en uu 
puño sus cuatro provincias: lía 
quidem se res habet^ paires co?^-^ 
scriptL 



MülaL por que no había de 
hacer bien a los pobres, Anca- 
temu? Porqué motivo entié en 
la tierra? no fué acaso para ha- 
cer bien, y tener lástima de los, 
pobres? Por eso pues entré cu 
la tierra, v vine de la oti:a baiji- 
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V.eymo may ta conpan mapn t 
méu, * marimari Ancatcinú, * 
veymo may ta Cítpan carcu 
lavquén, * vachi mapu may ta 
lleglmolu iñche tatvá; Arica- 
temú ta; * veymo rtiay ta ñipan 
venten cüdáu * veymo niay 
thanacünovin ñi chao ém! * tta- 
tiacüTíovin fii ctao ém\ * tha- 
nacünovin fti ñuque yém! * fii 
pu lamgen em! fii venten pu 
peni émi * fii vetíteii mollvufi, 
fii, fii cüme cara, ñi c?¿me ruca 
flianacümovín máy * marimari 
Ancatemtl, * incame vichi mapu, 
cümelcamevichi pu cufíival, re 
tafii pin méu; * veymo tapichin 
ta vurenieavin pú cuñival? pi- 
quen ta tvá, * marimari Anca- 
temu. * 

Huelu quifle dügti cay itiaíti- 
meaymi ta tva, Ancatemd, * 
(vemgey ta dügu ta tVa, pefíi 
egn) Ancatemá, * detima quim- 
nieymi ñi chumiepan iflche 
vachi mapu m¿u; *inchemay 
ta re pichi patirulepan vachi 
convento méu, * marimari Añ- 
catemá; » inche loncolepálaü, 
apo patirulepalan ta tvá, * vey- 
mo ta rüctt patiru pimolayán, 
♦ marimari Ancatemtí, * inche 
may ta giinevulí vachi ruca, 
vachi pichi quecullín ga, ♦ pea- 
vuymn fii cüme piuquegen, fii 
chumgen gafii cüu ta tva^ An- 
catemá. * 

Ancatemú, * ca quifie dugu 
tt¿culelavin gafii piuque meu 
gafii pu Ghülmen ga, piquen ta 
tvá; * eymn tamn themgen all- 



da del mar, pues yo no nací a- 
qui; por eso pasé tantos trabajos, 
dejé a mi padre, a mi madre, a 
mis hermanas, y tantos mis her- 
manoSí dejé tantos parientes, mis 
ciudad, y casa, solo porque quie- 
ro ayudar, y hacer bien a los 
jk)bres, y esto digo que haré. 



Pero una cosa has dcí advertir^ 
Ancatemú: (asi es, o hennaros) 
ya tienes sabido, como he veni- 
do a estar en esta tierí'cij es a sa- 
ber, solo he venido a estarde 
subdito, no de superior de esta 
misión; por esto no me habéis 
dd decir mezquino; si yo mane- 
jase eista casa, o haciendilla, vie. 
rais mi buen csrazon, y que tu* 
les manos tengo. 



Otra cosa (}uiero meter eíi ol 
corazón de mis caciques,* Anca- 
temú: que vosotros loe grandes 
vehdreis a oir misa, y a llevar 
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cümissapnymu. Ancatnriü, * 
roquiñyepayaymn cüiiie que 
glam, Dios ñi dugumay; *tamn 
pu piiiea'hiielurezapayáy, •'' ru- 
ciiñinamoquili ta tvá; * raarima- 
ri ca Ancateraú, * re luieque 
cana vemgeay gamn pu piiiéñ? * 
quimdiosnoalu cam themaygn 
vé? * inche quimüleluaifí, pipe- 
jleyu ta tva, marimari ca Anca- 
temú. * 

A71C, Vemay veychi dugu ga, 
pien, señor payé, * re tami cor- 
íesiavin contupapeyu, señor pa- 
yé:* ven ten tuque! layn ta tva, 
marimari ca señor paye Milla- 
leu vií. 



i 



Mili 



Veyllechi, Ancate- 



Ánc, Marimari señor payé. * 
JíillaL Marimari Ancatemú. ♦ 



como de cociihí buenos consejo», 
esto es, rosas de Dios, mas vue.-i- 
tros chiquillos vendrán a rezar, 
no me los mezquinéis: se han de 
criar solo como bestias, sin cono- 
cer a Dios? yo os los enseñare, 
te digo, Ancatemú. 



Ancatemú. Asi será, padre, lo 
que me dices: yo solo vine pa- 
ra saludarte, y asi no tengo mai 
que decirte. 



Millal Está bien, Ancatemú. 
Anc, adiós, padre. 

# 

Millal adiós Ancatemú. 



OEACION DOMINICAL. 

Inchiñ taíñ chao, huenu meu ta mleymi: uvchígepe tami ghiiy: 
cymi tami reyno inchiñ meu cüpape: chumgechi tami piel vemge- 
quey ta huenu mapu meu vemgechi cay vemgepe ta tue mapu 
meu: chay elumoiñ taiñ ahtü covque: perdjonanmamoifl taifl 
huerilcam chumgechi inchiñ perdonaqueviñ taiñ huerflcaeteu, 
lelmoquilifl, taiñ hucrilcanoam: hueluquemay vill huera dugu, 
meu montulmoifí. Amen, 
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